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EXTRACTS FROM THE WILL OF THE LATE

WILLARD FISKE

"I give and bequeath to the Cornell University at Ithaca,

New York, all my books relating to Iceland and the old Scandi

navian literature and history. ..."

"I give and bequeath to the said Cornell University . . .

the sum of Five Thousand (5000) Dollars, to have and to hold

for ever, in trust, nevertheless, to receive the income thereof, and

to use and expend the said income for the purposes of the publi

cation of an annual volume relating to Iceland and the said

Icelandic Collection in the library of the said University."

1

In pursuance of

been issued :

Islándica I.

Islándica II.

Islándica III.

Islándica IV.

Islándica V.

Islándica VI.

these provisions the following volumes have

Bibliography of the Icelandic Sagas, by

Halldór Hermannsson. 1908.

The Northmen in America, by Halldór

Hermannsson. 1909.

Bibliography of the Sagas of the Kings of

Norway and related Sagas and Tales, by

Halldór Hermannsson. 1910.

The Ancient Laws of Norway and Iceland,

by Halldór Hermannsson. 191 1.

Bibliography of the Mythical-Heroic Sagas,

by Halldór Hermannsson. 191 2.

Icelandic Authors of to-day, with an ap

pendix giving a list of works dealing with

Modern Icelandic Literature, by Halldór

Hermannsson. 1913.





THE STORY OF GRISELDA IN ICELAND.

There are probably few tales which have enjoyed so great a

popularity and which have been so frequently translated and

re-told as the last story of the Decameron, the story of the patient

Griselda. There may be different opinions about it ; some may

shed tears over it with the Paduan, others remain unmoved with

the Veronese ; but on the whole it certainly can not make a strong

appeal to our age, and we are somewhat at loss to explain the

hold it had for centuries upon the people of many lands. That

the church helped to spread it, is unquestionable. The fame

and authority of Boccaccio, Petrarch, and Chaucer must also be

taken into account. But one might be inclined to agree with

the German critic that the reasons for its wide circulation are

principally to be sought in the lack of fine taste and in thoughtless,

excessive sentimentality.1 That it represented the reaction

against the common mediaeval conception of the woman as

faithless and as a shrew, does not impress one strongly, and this

can scarcely have been Boccaccio's idea ; we find it usually

presented as an example to be followed, not as describing traits

common among wives. The somewhat illogical construction of

the story, the unnatural submission of the wife, and the wanton

cruelty of the husband must, however, have often been felt, and

led to attempts to give more plausible reasons for their actions,

such as we find attempted even in one of the Icelandic versions.

The origin of the story is obscure. It has generally been

supposed that Boccaccio's source was a folk-tale, and that

Petrarch also knew it in that form, as he refers to its having

been known to him long before he read it in Boccaccio's work.

The Decameron was published about the middle of the 14th

century, and Petrarch may have known it through reports before

he actually read it there ; it, however, impressed him so deeply

that, in order to give it a wider circulation, he translated it into

Latin in 1373, possibly rewriting it in 1374.a He altered it in

some respects ; among others he changed the name of the heroine

l) v. Biedermann, in Zschr.f. vergleich. Literaturgesch. N. F. II, pp. 11 iff.

2) J- J- Jusserand, in The Nineteenth Century. XXXIX. 1896. pp. 999ft.—

F. J. Mather, in Mod. Lang. Notes. XII. 1897. coll. 1-10.
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from Griselda to Griseldis. It was in the form he gave it that

it became most widely known, as practically all the chapbooks

go back to his version. Chaucer also followed the Petrarch

rendering, and his treatment of the subject is superior to that of

either of his great predecessors. Here is, however, not the

place to trace the origin of the story or to follow its wanderings

throughout the world. We can refer those who wish to become

acquainted with that to the works of M. Landau,1 Reinh. Köhler,'

Fr. v. Westenholz,* F. X. Wannenmacher,4 W. v. Wurzbach,5

G. Widmann,* L. Salvini,' and others. A recent essay by С. E.

Patrucco,8 concerning its historical background, does not seem

to be altogether conclusive, nor are the mythological interpreta

tions of De Gubernatis9 and Ernst Krause10 plausible. Our

object here is only to deal with the various Icelandic versions of

the story, to show through what channels it reached Iceland,

and to what changes it was subjected there.

I. The Poems on Grísillá.

i. The Rimur by Eggert Jônsson. These rímur, two in

number, are to be found in AM. 132, 8°, a ms. of the 17th

century, with the title (according to Kálund's catalogue) : ' Tuaer

Rymur af Grisilldo' (Grisjllaa?). Ami Magnússon has added:

' Pessar rímur hefur qveded Eggert Jons son ä Feriubacka í

Öxarfirde.' Otherwise the author is unknown, but he probably

l) Die Quellen des Dekameron. 2. Aufl. Stuttgart, 1884. pp. 156-160.

2) Griselda (Griseldis), in Ersch u. Gruber's Allgemeine Encyclopädie-

1. Sect. XCI. Th. 1871. pp. 413-421 ; repr. with additions in his: Kleinere

Schriften zur erzähl. Dichtung des Mittelalters. II. 1900. pp. 501-534.

8) Die Griseldis-Sage in der Literaturgeschichte. Heidelberg, 1888. 8°. pp-

(4) -)- 177.—The title promises too much.

4) Die Griseldissage auf der iberischen Halbinsel. Strassburg, 1894. 8°

pp. 108.—This I know only through reviews.

s) Zur dramatischen Behandlung der Griseldissage, in Euphorion. IV

1897. pp. 447-457.—Treats chiefly of Lope de Vega's drama.

6) Griseldis in der deutschen Literatur des 19. Jahrh. , in Euphorion. XIII-

1906. pp. 1-47, 535-556 1 XIV. 1907. pp. 101-134.—Treats also at length of

the early German versions.

7) La leggenda di Griselda, parte prima. Teramo, 1901. 8°. pp. 68.—Re

viewed by Widmann in Literaturbl. XXIV. 1903. coll. 117-119.

8) La storia nella leggenda di Griselda. Saluzzo, 1901. 8°. pp. 29.—Re

viewed by Widmann in Literaturbl. XXVI. 1905. coll. 124-126.

9) Zoological Mythology. London, 1872. I. pp. 209-211.

10) Die Trojaburgen Nordeuropas. Glogau, 1893. pp. 171-175.
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was a farmer at Ferjubakki, in Pingeyjarsysla. The rímur

doubtless date from the 17th century, but it is impossible to

determine with certainty whether they are earlier or later than

the poem on Grísillá, treated below ; it seems, however, probable

that they are from the latter half of the century. The first ríma

consists of 81 stanzas, and begins with the usual introductory

verses Cmansöngur; st. 1-5) in which the poet complains of his

shortcomings and lack of Edda knowledge (Eddu-magur). The

Count is then introduced, but his name is mentioned nowhere;

later on, in one place, he is called margrave. He was unmarried,

and was advised, or persuaded, to take a bride which he seems to

have been perfectly willing to do. After some preparations,

such as the making of a fine female dress, he drives to the hut

of a poor, old man whose name is not given and who had a

daughter, Grísillá. The count meets her carrying water to the

house ; then follows a brief description of her and of her occupa

tion which consisted in taking care of her old father and watch

ing sheep. The count asks for her hand, and a full obedience

to his will ; she consents to that. The old man is then called,

and he gladly gives his assent. At this point the poet takes to

speculating about the dangers and difficulties of married life ;

these stanzas are especially interesting because of the examples

he mentions, so we quote them here (st. 36-48) :

Opt er fias um giptu glas

og gle3innar láni3 líka ;

pá misjafnt fellur me3 sér svellur,

marga veit eg slíka.

Aggamen x me3 maktar lén

má til daemis faera ;

húsfrú hans, pess mektar mains,

meinsvikul var kaera.

Samson 2 sterki, maetur, merkur,

menja eik sér festi ;

fram yfir hann hún Filisteann,

full me3 svik og lesti.

Gudion 8 haegur, gó3ur og fraegur,

geisla átti prú3i ;

í tryg3um sveik me3 lymsku leik,

hann lokka Gefni trú3i.

Potifar* sá pry3i bar,

pella lundur fanna,

átti frú, sem ei var trú ;

upp kom seint hi3 sanria.

Abbigá 5 af aettum há

eina finnum trúa ;

ektamann hún átti pann

ilt var vi3 a3 búa.

l) Agamemnon.

2) Judges 13-16.

8) This looks like the Icelandic name Gu3jón, but it must be an imitation

or a corruption of some foreign name.

4) Potiphar, Genesis 39.

5) Abigail, the wife of Nabal, 1. Sam. 25.
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Og Sara l ein á sömu grein gipti ei [!]1 e^ Sxi^ meyi

seti3 hef3i heima, gengi3 á dyg3a vegi.

en yndi svipt í sorgum gipt

sjö til ekta beima. En engшn faer Pó el sé naer

oll s1n forlög flúi3,

Pálus 2 tér, svo minnist mér, um hop og hag me3 hamingju plag

menta spegill landa, held eg pa3 sé búi3.

а3 au3ar nipt, sem ekki er gipt

af sér kaupi vanda. Samjofn hjón a3 sogn og sjón

sérhvert anna3 metur ;

Hann segir pa3 í sama sta3, máské hér, er munurinn er,

sú hafi meir a3 grunda, misjafnt falli betur.

sem börn og mann, svo bjargist hann,

og bú sitt eigi a3 stunda. НreУ^r sér1 sem, ж3ra er'

eru nog t1l bess daemi,

Sá gerir betur, segir letur, en lasta hitt me3 ljótan kvitt ;

sem sína dóttur eigi líti3 trúi' eg pa3 saemi.

Next we are told of the count's return home with his bride

and of the wedding. A child was born, and the count ordered

it to be killed right away, but secretly he sent it to his sister.

The mother complains bitterly over the loss of the child (st. 56-

57):

Gaefi pa3 mér sem ae3stur er, fyrir pig, svo fengi eg svig

hún ansa3i svoddan haetti, á fö3ur píns svoddan haetti,

mitt unga bló3, kva3 ágaett fljó3, vaeri mér paegt og heldur haegt,

a3 eg deyja maetti ef hér um skipta maetti.

A boy was born later and all went in the same way with him

as with the first child ; but immediately thereafter the count

demanded that Grisillá should hand over to him her clothes and

go home to her aged father. There she remained for fourteen

years attending to her duties as of old. Again the poet com

ments upon the married state as follows (st. 76-78) :

pa3 til ber, og bví er ver, auna3 er argur ilsku vargur

firátt í sambú3 hjóna, Asmodius3 refur.

minkar blítt, en staekkar strítt,

pau standa á milli ljóna. ^? helmur' 8laePa Selmur

gal1nn 1 holnan s1nn1.

Fyrst er synd, sem mannleg mynd pessi ljón J>au Jpvinga hjón

me3faedda sér hefur, brjú a3 aetlan minni.

The second ríma, consisting of 61 stanzas, opens with the

usual mansöngur (st. 1-9), and then tells of the sorrows of the

poor mother and of the bringing up of her children by the

1) Sarah, Book of Tobit, 3.

2) St. Paul.

8) Asmodeus, Book of Tobit 3.
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count's sister. After fourteen years the count had the children

brought back, pretending that he was going to marry again.

Grisillá was called to serve at the wedding, and now the recogni

tion and reconciliation took place. Before leaving the subject

the poet once more turns to the question of marriage, describing

good and bad wives as follows (st. 46-56) :

Kvennmanns dyg3 af blessan byg3 drotning Est 2 hún gladdi gest,

hún baetir styg3, en hindrar hryg3, í gaefu sest var kóngi fest.

heldur tryg3, pó lí3i lyg3, ,_.. . ...

last og blyga í súta sig3. \ Hiberná jar svann1 sá,'

s1g nam pja, en kóngs1ns prá

Ólík fljó3 eru ill og gó3, bót nam fá, sem birtir skrá,

sú eina ó3 af mestu fljó3, bar sig pá svo eitri' a3 ná.

önnur er fró3 og py3 vi3 pjó3,

bolinmó3 í kauna sló3. Sára brunn hún sauS i ^unn,

sett1 munn vi3 handar hlunn,

Sú eina graetir, augun vaetir, ástin unn var ekki punn,

ónnur baetir, manninn kaetir, óllum kunn vi3 klaka runn.

si3semd gaetir, sóma maetir,

úr sorgum taetir, burtu raetir. Eltn3 só °f a3 sér dró'

um svo bjó, a3 hann fékk ro,

Ein er strí3, en ónnur blí3 frá munni sló sem léttri ló

au3ar hlí3 og gó3 vi3 lyД lífi pó, en ekki dó.

metur klí3 og mótgangs hrí3,

í mae3u by3 á hverri tí3. Sannhkt má, sem sagt er fra,

Susanna* vi3 Elina*

Kvennmanns skart má metast margt, Abígá 6 og Grisillá,

en mest er art í gaefu part, gaefuhá var Rebekkà.'1

sinni3 hart er sí3ur parft,

pó sitji dart pa3 kostar vart. Um Luslá * má lesa á skrá1

* J F lymskogflá va.* Dalílá*

Dyg3 er bezt, en drambi3 verst, og Donisjá 10 me3 dramb og prá,

daemi3 sést á Vasti1 mest; dyg3asmá var Tarsíá.11

1) MS. has Nasti, evidently a mistake for Vashti, the queen of King

Ahasverus, Book of Esther 1.

2) Queen Esther.

8) This story can not be identified.

4) Susannah, Joachim's wife.

5) Helen the patient ; there is a translation of her story into Icelandic

(Nyerup, Morskabslaesning, pp. 138-140 ; Ward, Catal. of Romances, I. p.

865).

6) Abigail.

7) Rebecca, Genesis 25.

8) Who this is, is difficult to tell ; the reference could scarcely be to the

legend of St. Lucia ; nor is it likely that this is Lucia or Lucilia, the alleged

wife of the poet Lucretius, as she was probably unknown in Iceland. ( Cf.

T. R. Lounsbury, Studies in Chaucer, II. 1892. pp. 367-370).

9) Delilah, Judges 13-16.

10) This doubtless is Dionysiades from the story of Apollonius of Tyre, of

which there is an Icelandic translation (Ward, Catal. I. pp. 167-168).

11 ) Probably Tarsia of the Apollonius story ; but if so, the author is

mistaken in counting her among bad wives.



VI ISLANDICA

On the whole the rímur are passable for their time, the

second being very much inferior to the first. It seems certain

from numerous references1 that the author had before him a

written story or poem, but whether in Icelandic or in a foreign

language it is not possible to say, although the first alternative

is the more probable one.

2. The Poem by Porvaldur Rbgnvaldsson . This is found in

ÍBf. 657, 8° CA) and Rask 89a, 8° (B), both of a late date ; it is

printed here chiefly from the first, with variants from the second.

In В it is ascribed to Porvaldur ; the author, however, indicates

his name in the last stanza (alin talin fór á ská). The title

' Kvae3i af Gríshildi polinmó3u ' is, of course, of a later date.

Porvaldur was born about 1600 and was the brother of Jón

Rögnvaldsson, who was burned in 1625, the first victim of the

witchcraft persecutions in Iceland. Porvaldur was himself sus

pected of witchcraft, but people said he was too clever to be

caught ; in any case, he was looked upon as a poet whose verses

had magical power (kraptaskáld). He lived at SauÔanes, in

Eyjafjar3arsysla, where he died in 1680. From his pen we have

several poems, only one of which (Rímur af Hrólfi kraka) has

been printed (Hrappsey, 1777), but Eiríkur Hallsson was his

collaborator in that work. There are at least, three other rímur

by him (Rímur af Partalópa, af Krókaref, and af Gunnari á

Hlí3arenda), and two other long poems of autobiographic char

acter : ' Hugarfró ', and ' ^Efiraun.' a It is evident that the poem

here in question, the poem on Grísillá, was composed in his old age

(cf. st. 2 : pa3 í sta3 hefur ellin ent), and therefore can be put ap

proximately at 1670. It agrees in most places with the rímur by

Eggert, but on some points it is not so clear. The count is repre

sented as not needing any persuasion to get married ; on the con

trary, indeed, he is lovesick. Concerning the wooing there is some

confusion ; it seems as if the count first sent a letter to the old

1) Eg leit á Ыa3 og las eg ba3 (I. 6); Eg vík á pa3, sem vottar Ыa3 (I-

49); Greifinn tók sem birtir bók (I. 53, 6i;; Skrú3ann tók sem skyrir bók

(I. 66); Gullskor3 tók sem greinir bók (I. 74), etc.

2) About porvaldur, see J. Espólín, ísl. árbaekur, VI. pp. 27-28, 83, VII. p.

95 ; P. Jónsson, Hist. Eccles. Isl. IV. pp. 259-260 ; H. E1narsson, Sciagraph.

Isl. p. 90 ; J. Worm, Forsög til et Lex1con over laerde Maend, II. p. 274 ;

Hallgr. Jónsson, Uppteikn. tilraun ísl. skálda og rith. MS. p. 244 ; Klock-

hoff, Smà bidrag till nord. litt. hist. 1880. pp. 27-30 ; Huld, I. p. 70 ; Jón

î1orkelsson, Om Digtningen pà Island, 1888. pp. 303-304.
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man and afterwards came himself to press his proposal, as the

father had his misgivings about the serious intentions of the suitor.

One also gets the impression that the old man had other children

besides Grísillá. The number of years passing between the events

is not mentioned. The count's words to his wife before taking

away of the first child are given here, but they are not in the

rímur. The only names mentioned are those of the count,

Gótyr, and Grísillá. The poem on the whole is well written ; the

artificial meter seems in places to have caused difficulties to the

poet. It has suffered in the transmission, and in a few places

the text is doubtful. Whether the first line of st. 4 indicates

that the poet had before him a written story, may be doubted.

3. The Rimur by Tomas Jônsson. These are to be found in

Lbs. 1417, 40 (from 1813), and consist of three rímur of 77, 69,

and 63 stanzas respectively. About the author we know nothing,

but the rímur were finished, according to the MS., on Jan. 24,

1801. They have the title: 'Hier skrifast Rijmur af Grijselá

jэolenmó3u ', and bad poetry they certainly are. The names of

the two principal characters are the only ones given, Góvetyr

and Gríselá. In some respects the subject differs from that of

the other poems. The father of Gríselá has many children.

Gríselá is shepherdess for the other villagers. The count comes

in a carriage on the wooing trip, and asks for Gríselá' s hand

from her father before he proposes to herself. The old man

hesitates, thinking that the count is not serious, as in Porvald's

poem. The count tells his wife before the daughter is born that

he is going to kill the child. The sister of the count lives in

Bern. He lived with Gríselá fourteen years before he sent her

away. Her father became 112 years old. There are indications

that the poet, if we may apply that term, had the story before

him in written form.1

All these three metrical versions of the Griselda story point to

a common source, different from that of the prose renderings to

be treated below. The names give us a clue as to that source.

The name Grísillá occurs in, at least, two other languages, viz.

Dutch and Swedish,2 and that name unsupported can not

') Oss pa3 bókin itlnir (II. 22); Bla3i3 herm1r sögunnar pa3 (II. 55), etc.

2) The Swedish version goes back to the Danish chapbook, where the

name of the heroine is Griseldis.
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lead to any definite conclusion regarding the original. The

name of the count, Gótyr or Góvetyr, gives, on the other hand,

a surer indication. At first glance one would be inclined to look

to a French source, since it is evident that the name is merely

an Icelandic imitation, or popular etymology, of Gautier.1 In

the French story, however, the name of the count is usually

Gualtier, while the Dutch chapbook calls him, as a rule, Gautier,

due to its being translated from the French. In Dutch the

name was probably pronounced in the French way. The name of

Griselda is in Dutch generally Griseldis or Griselde, but in

Antonius Ghyselers' poem from the beginning of the 16th

century, and often elsewhere she is called Grysilla, Gryssilla,

and Grisilla.2 It seems therefore certain that the story came to

Iceland from Holland, but the transmission was probably oral,

and that accounts for the summary treatment the Icelandic

poems give the subject, as well as a few discrepancies between

them in telling the story.8 It may be that this oral transmission

was later written down, and served Eggert Jonsson as a basis for

his rímur ; but this written form is now lost, if it ever existed.*

There was during the 16th and the 17th centuries considerable

intercourse, both commercial and intellectual, between Holland

and Iceland, and several prominent Icelanders can be mentioned

who studied in Dutch universities.5 Several translations were

also at that time made from the Dutch into the Icelandic, e.g.

the stories of Virgil, and of Valentine and Orson.6

J) Formed similar to Sigtyr, Valtyr, etc. In the same way, Philippus

Gualterus is called in the Hauksbók (1892-96, p. 303) Valtírr (cf. E. H.

Lind's Norsk isl. dopnamn, col. 1071). A parallel change we have in the

name of Gozewin Comhaer, the Dutch bishop of Skálholt (1437-47); his

name became in Icelandic Go3svin, later Gottsveinn (cf. Diplomatarium

Islandicum. IV. p. 680). 2) See Serrure's introduction to the edition of

Ghyselers' poem in Vaterlandsch Museum. IV. 1861. pp. 229-230.—Cf.

also : J. H. Gallée, in Tijdschrift voor Nederl. taal- en letterkunde, IV. pp.

1-18 ; G. Kalff, ibid. V. pp 69-72 . J. Verdam, ibid. XVII. pp. 1-18 ; J.

Daniels, ibid. XIX. pp. 1 11- 11 6. I have not had the opportunity to consult

any of the Dutch editions, excepting the texts printed in the two periodicals

referred to. s) That the Icelandic story goes back to the chapbook but not

to Coornhert's translation of the Decameron (first publ. 1564) is beyond

doubt. In that translation the names are Gaultier and Griselda. But the

points where the Icelandic story seems closer to Boccaccio's tale than to

Petrarch's version, can be explained by omissions due to the oral transmis

sion. 4) For an earlier example of oral transmission of such stories into

Iceland, see Jóns páttr biskups Halldórssonar ( fsl. aeventyri, ed. Gering, I.

p. 84 ; II. p. xxv ); cf. also Finnur Jónsson, Den oldnorske og oldisl. Litt.

Hist. III. p. 99. 5) Cf. on this porv. Thoroddsen's Landfrae3issaga

Islands, I. pp. 168-171, 224; II. pp. 3, 117-118, m1. 6) Ward, Catalogue

of Romances, I. pp. 196-197, 849-850.
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II. The Tale of Duke Valtari.

There are three MSS. of this tale: AM. 578b, 40 (A) from

the latter half or the end of the 17 th century, a portion at the

end having been written in for Árni Magnússon ; from this MS.

the tale is printed here.1 Brit. Mus. Addititional 4875, 40 (B)

written in 1763 and containing other romantic sagas ;2 there the

heading is : ' Hier byriast aefintyr af eynum Riddara er kallast

Walltari ' , although the word ' hertogi ' occurs in the first line of

the text ; the phrasing is here at times slightly different from A,

changes as a rule for the better, and in two places the text is

more correct ; a few variants from it are given below. The third

MS., ÍBf. 277, fol. (written in 1833-34 by Gunnlaugur Jónsson

of Skuggabjörg, in Skagafjar3arsysla) we have not seen ; there

the tale is together with several other sagas, and has the title :

'Saga af Valtara hertoga.' ' The tale as represented in A and

В is merely a condensation of the original story, differing from

it only in a few points. The marquis or count has become here

a duke. While in her father's house Griselda, it is told, had

such a good reputation that she was consulted by people who

sought advice. The boy is taken away from the mother right

after his birth. The duke is said to have fitted out a ship to

send men to the pope to ask for divorce. When the duke orders

her to leave his house, he tells her to take with her the clothes

she was wearing ; this she modestly declines, saying that she

will content herself with one undershirt. The language is

unusually pure for the age, and the presentation is easy and full

of life, so there is no doubt that we have here to do with a tale

which had circulated orally for some time among the people

J) In AM. 576 b, 40 (Excerpta úr sögum) there is concerning this tale the

following note in Ami Magnússon's own hand-writing: ' Griseldis Historie

(som anonymus translator Danicus siger at Franc1scus Petrarcha haver

skrefvet paa latin, oc den taget af Bocatii valske böger, Disligeste at den

samme historie er siden uddragen af latinen og saet paa tydsk ) er translatered

paa Islandsk, dog icke med saa mange ord som den danske men snarere

som en fuldkommen epitome, er og i den Iislandske version meer materien

end ordene exprimeret. Denne historie kaldis i nogle Iislandske historie-

registere af Grishillde polinmódu (al. .pravé Grimhillde) udi nogle af

Walltara hertuga.' According to this Arni knew the name Gríshildur,

but apparently he did not know either of the two translations directly from

the Danish, or did not know to distinguish them from the tale. 2) Ward,

Catalogue of Romances, I. p. 854 ; II. pp. 64-65. 8) Skyrsla um handritasafn

bins ísT. Bókmentafél. II. p. 17.
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before it was written down. Any one familiar with Icelandic

story telling will immediately recognize the peculiar features ;

the repetitions are very characteristic, such as ' tekst nú vel um

hennar hagi ; Hggur hún nú á sinni barnsaeng.' In all probability

the tale is based upon the Danish version of Petrarch's story, and

reached Iceland, or became known there, through oral transmis

sion, which may account for the corruption of the heroine's

name, and that all place names are omitted. The only thing

which might point to German or Dutch influence is the frequent

use of the word ' frú ' about Griselda even before her marriage ;

that is unusual both in Icelandic and Danish. The tale is

probably from the latter half of the 17th century, and is doubtless

older than the two translations of the saga which will be dealt

with presently. No information is given as to the part of

Iceland from which the oldest MS. came.

III. The Translated Saga of Grishildur the Patient.

Petrarch's rendering of the Griselda story found its way to

Scandinavia at the end of the 15th century or the beginning of

the 16th.1 The first Danish edition, based upon Steiпhövel's

German translation, was printed in L/iibeck 1592, and was

followed by one of Copenhagen 1597, and by several subsequent

editions.2 It was translated into the Swedish from the Danish

and first printed in Stockholm 1644. 8 In Icelandic there are two

different translations of the Danish chapbook. The first of

these is found in Brit. Mus. Additional 11, 158, 40 (A) and 11,

163, 40 (B), both of the 18th century,4 and also in Lbs. 1506, 8°

(written in 1846 by J. Finnbogasoп on Arnhólssta3ir in Skri3-

dalur).5 MS. A evidently represents the translation in its oldest

form, and from it the saga is here printed (pp. 12-23). In

>) С J. Brandt, Gammeldansk Laesebog, I. 1857. pp. 317-320.

2) Chr. Bruun, Bibliotheca Danica, III. 1893. coll. 499. R. Nyerup,

Morskabslaesning i Danm. og Norge, 1816. pp. 140ff. We nave only seen the

editions by K. L. Rahbek of 1829 (based upon the 1595 edition) and by C.

Elberling of 1867.—Cf. also S. Grundtvig, Danmarks gamle Folkeviser, V.

Del. 1877-78. pp. 9-1 1.

8) Svenska folkböcker utg. af. P. O. Bäckström, I. 1845. pp. 275-292.—

Cf. also J. Wahlfisk's article in Bidrag till Södermanlands äldre kultur-

historia, VII. 1889. pp. 41-54-

4) Ward, Catalogue of Romances, I. pp. 858-866.

5) Information kindly supplied by Mr. Jón Jakobsson, Librarian of the

National Library, Reykjavík.
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the other two MSS. the text is in places slightly different,

the copyists having found it desirable to add a few adjectives and

substantives here and there which certainly, however, is not an

improvement. In A the translation is ascribed (by the scribe,

H. E. Wium) to Jón Porláksson, the youngest son of Bishop

Porlákur Skúlason of Hólar. As a young man he had entered

the service of Henrik Bjelke, governor-general of Iceland, and

twice, at least, visited Denmark ; he became prefect (sysluma3ur)

of Múlasysla, and died in 17 12. He had literary interests and

was known as collector of manuscripts, many of which were

acquired by Ami Magnússon. We have not found Jón Porláksson

anywhere else mentioned as the translator of the Gríshildar saga,

but it is credible enough, and there is nothing in the translation

itself or elsewhere to contradict it.1

The other Icelandic translation of the Danish chapbook is

found in the Royal Library in Copenhagen, Ny kgl. Sml. 1148

fol., a MS. containing several other sagas, written about 1765-

70 by Rev. Olafur Gíslason of Staoarhóll (d. 1801), a poet of

little note, and an industrious scribe, but a man of quarrelsome

disposition.2 The title of this translation is : 'Af hertoga Valtara

og Gríshildi hinni polinmóЗu', and in it the Danish original is

followed pretty closely, but the text is divided into 12 chapters.5

l) Wium also ascribes to J. p. the Icelandic translation of the Trójumanna-

saga (by Guido della Colonna), Marcolf, Fortunatus, Helen the Patient,

^Esop, and of the so-called ' tóbaks-discursa.' With the exception of

Fortunatus (see the copy of it in Thott 974 fol. ) we have not found these

anywhere else ascribed to him. Regarding the Trójumannasaga there

seems, however, to be some doubt. Wium states that J. p. translated it in

1690. But there is a translation of it. in Brit. Mus. Additional 4869, dated

1679 (Ward, Catal. I. pp. 62-63), and Ami Magnússon (AM. 545, 40) ascribes

the translation of it to a certain Sveinn Gíslason (of the 17th cent.) and

none of the MSS. of it, as far as we know, can be traced to J. p. Rímur on

the subject, it seems certain, were made for J. p. by Jón Jónsson of Vattarnes

(Ward, Catal. I. p. 63 ; Stefán ólafsson, KvaeQi, I. p. 4.13). J. P. wrote

the Sögupáttur af Armanni og porsteini gála, from the Armanns rímur of

Jón Gu3mundsson laer3i (AM. 55id, 40 ; Ward, Catal. II. p. 56; cf. К.

Maurer, in Germania, XIII. p. 63ff. ), and Arni Magnússon calls the póris

páttr hasts og Bár3ar birtu ' imposturae Iöne porläkssonar ' (Kàlund, Katal.

over AM. Hàndskr. Saml. I. p. 692). J. p. is also known as a compiler of

a medical work, or ' Laekningakver ' (AM. 244, 8°; íBf. 221, 80; íBf. 386,

80).—About J. p- see also Bogi Benediktsson, Syslumannaaefir, I. pp. 388-

390 ; J. Espólín, ísl. árbaekur, vols. VI-IX, passim.

2) He translated S. Lyche's Einn lijtill idrunar spegill (Hólar. 1775), and

is the author of a congratulatory poem addressed to King Christian VII

(Thott 1698, 40). About him see also J. Espólín, ísl. árbaekur, vol. X.-XL,

passim.

8) This information is kindly supplied by Mr. Sigfús Blöndal of the Royal

Library.
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The translation dates probably from the beginning of the i8th

century, the translator's name being unknown.1

In these two translations the Icelandic name Gríshildur appears

for the first time. It is formed from Griseldis, like Gótyr from

Gautier, in imitation of the foreign name.2 Whether either of

the two translators invented it and applied it first to the story,

or whether it originally belongs to the fairy tale, is difficult

to say with any certainty.

IV. The Saga of Grishildur the Good.

i . The two prose recensions. The earlier recension of this saga

is found in Lbs. 1047, 8° (A; from с 1770), ÍBf. 395, 8° (С; c.

1790), Lbs. 678, 4° (19th cent.), and Lbs. 1657, 8° (beginning

of 19th cent. ) in all of which the saga is divided into 1 1 chapters,

and Lbs. 1171, 40 (B ; 19th cent.*) where it is divided into 12

chapters. The saga is printed here (pp. 24-45) irom A with a

few variants from В and C. We have not had the opportunity

to compare the various MSS. and have depended on copies of A

and B, on the latter of which the principal variants of С were

written. That A represents the earliest form is evident ; the

presentation and phrasing are rather awkward, and the copyists

of the other MSS. clearly have tried to improve upon that, not

always successfully, and sometimes have misunderstood the text.

We do not think that A is the original MS., but a copy of it ; it

was written some time about 1770 and comes, in all probability,

from the district of Hvítársí3a in Myrasysla, or from that

neighborhood ; * and it does not seem unlikely that the saga was

originally composed in that part of the country. The author

doubtless knew the substance of the story as given in the Danish

chapbook, and he also knew the fairy tale. His purpose, however,

was to give the subject the form and style of the customary

') The end of the preface in this version runs as follows : ' . . . síâan af

pyzku upp á dönsku, og bar eptir lét eg ónefndur mér í ge3 falla a3

umvenda henni úr dönsku a vort íslenzka mó3urmál.'

2) Formed in analogy to names like Grímhildur, pórhildur, etc. Grís is

an old Icelandic name, probably originally a nick-name.

8) This is in the handwriting of Gu3mundur Hjartarson {d. 1882), the

editor and publisher of the Vilmundar saga vi3utan (1878); it is seemingly

a copy of a late 18th century MS.

4) This is suggested by Dr. Jón porkelsson in whose possession the MS.

formerly was.
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'riddara saga'; he changed the scene from Italy to France,

altered some of the names (king Valentinus), gave the unnamed

persons names (Remundur, Ingilát, Baldvin, Alort, Sergius),

introduced new characters (Gríshildur's mother), extended the

wooing scene, and inserted an entirely new episode about the

Emperor Johannes of Greece and his children (Sigmundur and

a daughter). The imitations of the conventional saga features

are most clearly seen in the description of the mission of Earl

Remundur and of his reception by the king ; also in the king's

behavior after the birth of his children and before he sends

Gríshildur away. In some places certain sagas are directly

drawn upon ; thus the assumed absentmindedness of the king is a

borrowing from the Hrólfs saga Gautrekssonar. But apparently

the author had in mind to make the story more logical than he

found it. The dissatisfaction among the nobility on account of

the misalliance is emphasized, and all the trials to which the

king subsequently put Gríshildur were therefore not so much

due to his misogyny, as to the desire to rehabilitate her in the

eyes of the nobility and to make her position and that of their

children more secure after his death. Thus the king's cruelty

gets an altruistic motive. Gríshildur herself is also made more

human ; she suffers her children to be put to death because

she is made to believe that it will save the king's life, at the

same time disclaiming any responsibility for the shedding of

their blood ; and she consents to leave the king's household and

return to her old poor home in order to save her husband from

the emperor's wrath and punishment. These changes seem all

to go in the right direction, but the author was not able to

present them or carry them out with any literary skill, and still

there remains the inconsistency of the aged and gentle ruler being

capable of such inhuman conduct. The great ages of the king and

the earl take us almost back to the days of old Methuselah ; in

the beginning the king is presented so advanced in years, as to

make the question of succession urgent, but as the tale goes on

the age is carried to extremes. In this form, however, the saga

as it seems, became most popular in Iceland.

The other recension is found in Lbs. 1494, 40, and Lbs. 1506,

40, both written by Magnús Jonsson, of Tjaldanes in Dalasysla,

in 1888 and 1893 respectively ; in a preface to the first MS. he
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gives the history of the saga so fat as he knew it.1 The saga

has here the title: 'Sagan af Gríshildi polinmóQu', and it is

divided into 21 chapters. It is clear that it can not be older than

about the middle of the 19th century, and it may properly be

styled a remodelling of the first recension. The presentation is

different, but the substance of the saga is practically the same ;

there are a few omissions such as the episode about the astrologist,

and in other places there are extensions, e.g. the description of

the weddings of the children of the king and the emperor.

Many of the names are different. Gríshildur's parents are called

Randver and Ríkilát ; the foster parents of the king's children

are Count Albert and his wife Albína ; the emperor's children

are named Sigmundur and Signy, and Alrat is the king's

confidant. The writer seems mainly to have followed Magnús

Jónsson's rímur,2 but he may possibly also have known the older

prose recension.

2. The Rímur by Pall Sveinsson. These rímur are preserved

only in Lbs. 1218, 40 (in the handwriting of Jón SigurЗsson of

Steinar, from 1856). They are entitled 'Rímur af Gríshildi gó3u,'

and are twelve in number; they were written in 1778 by Páll

Sveinsson of Murnavöllur by Eyjafjöll, a poet otherwise un

known, but who, according to his own testimony in the last ríma,

was quite an industrious writer of rímur and poems, most of

which are probably now lost and forgotten.' The rímur are

1 ) This preface reads as follows : ' pessi saga er skrifu3 eptir sögubók, er

síra porleifur Jónsson \d. 1883] í Hvammi í Hvammssveit haf3i átt, en

sí3an eigna3ist hana Markús Pantaleonsson, uppeldissonur síra porleifs ;

en eptir ba3 a3 Markús var kominn a3 Kirkjubóli í Tungusveit, fékk eg

söguna h]á honum. og skrifa3i hana upp ásamt Bernótusar sögu, er var a

peirri sömu bók. Rímur eru til af Gríshildi átta a3 tölu, er Magnús

Jónsson á Laugum hefur orkt, og líklegast eptir pessari sömu sögubók, pví

a3 Gríshildarsögu [!] veit eg ekki a3 til sé annarsta3ar. ' This last about

the rímur is wrong, as will be shown below.

2 1 As a curious example of this is the following passage. The rímur have

I. 36: 'Y3ar sker3i aefití3 alblá dóttir Loka.' This the saga-writer

renders : ' Megi3 pér fullvel skynja, a3 er Alblá [!] Lokadóttir hrífur y3ur

frá y3ar trygglyndu pjónum, etc.'

8) Among them are rímur of Barbir, of Кonrá3 (keisarasonur), of

porbergur spaklátur, of Hávar3ur Ísfir3ingur, of Klemens kóngssonur, of

(porvaldur) Tasaldi, of (Parmes) Lo3inbjörn, of Stívar3ur rá3gjafi, of

Bár3ш: Snaefellsás, of Albert Júlíus, etc. The Gríshildar rímur he composed

for a woman by name of Sigurveig (XII. 82) :

Sár tvö stungin, sól, ís, rei3, jaki sprunginn baga bei3

svelli3 brunna, vaetufar, begert hefur rímurnar.

His own name he gives in another stanza (XII. 89) :

Máls umpenking myndast sein himna skenking, huli3 mein.

mitt hér heiti stendur naer : hnysu ver og silungs baer.
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fairly presentable for such poetry at that time, and the story is

told exactly in the same way as is the prose recension which is

printed here. There is scarcely an}' other difference between

the two than that one is in prose, the other in verse. Almost

the only addition in the rímur is the statement that Emperor

Johannes of the Grecians lived about A.D. 1300. In a few places

the story is better and more clearly told in the rímur than in A,

but only a few quotations from them are given among the variants

below. The poet doubtless had before him the original MS. of

the saga or a close copy of it.

3. The Rimur by Magnus Jônsson. This metrical version of

the saga consists of 8 rímur or cantos, and was written in 1834,

at the request of Arni Helgason of Brekka in Nor3urárdal

(Myrasysla), by Magnús Jônsson, a prolific rímur-poet of the

earlier half of the 19th century (b. 1763, d. 1840). l There are

several MSS. of the rímur in the National Library in Reykjavík,

and they were printed anonymously in 1910.2 The author

follows very closely the prose saga, particularly as represented

in В and C, and adds nothing of interest to it.' In the intro

ductory verses to some of the rímur he lays stress upon the good

example set by Gríshildur.

V. The Fairy Tale of Grishildur the Good.

The Icelandic fairy tale of Griselda is reprinted here С pp. 46-

48) from the well-known work of Jón Arnason.4 It was

translated into German by Th. Möbius and commented upon by

Reinh. Köhler in his essay ' Die Griseldis-Novelle als Volks-

1) The author's biography by Bogi Benediktsson, is printed in Dr. Jón

ï>orkelsson's edition of the author's Rímur af Bernótusi Borneyjarkappa

( Reykjavík, 1907 ) , to which is added a list of his poetical works, compris1ng

no less than 21 rímur on various subject. According to the author's own

statement the Gríshildar rímur were the twentieth rímur he wrote (trúi eg

petta teljist minn tuttugasti flokkur, VIII. 72).

2) Rímur af Gríshildi gó3u. Eptir gömlu handriti. Reykjavík (Skúli

Thoroddsen) 1910. 8°. pp. 88.—In the MSS. they are ascribed to Magnús

(Lbs. 370, 40; Lbs. 349, 8° ; iBf. Rvd. 28, 8°). He also gives his Christian

name in the last ríma (VIII. 79):

Gaman pegna, gróin jör3, sunna, regn og hörmung hör3,

gröftur meins, ofricmr, heitir kvae3a smi3ur.

8) From two passages (III. 49; VIII. 50) it seems likely that he knew

porvaldur Rögnvaldsson's poem.

4) It is also reprinted in 'prjátíu aefintyri' (Reykjavík 1903, pp. 1-7), a

selection from J. A. 's work.
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marchen.'1 It comes from Dalasysla in Western Iceland, and

is, as far as written records go, the latest version of the Griselda

story in Icelandic ; a closer examination and comparison with

the other versions of the story will reveal, we believe, that it in

reality is to be classed among the earlier. It is noticeable that

in several points it agrees with the story as represented in Eggert

Jónsson's rímur. No person is mentioned by name in either

except Griselda ; in a fairy tale one may, however, expect that

names be dropped or forgotten, and it is quite natural that here

the count should be replaced by a king. In both Griselda

complains most bitterly when the children are taken away from

her, and in both she is sent back to her paternal home soon after

the birth of the second child, and there she remains for fourteen

years according to the rímur, for sixteen according to the fairy

tale. This long banishment of Griselda is to be found in these

two versions only, and that is significant, although they do not

agree as to the number of years ; in neither case is there any

appeal to the pope or any interference of other persons prior to

the banishment, and while the charge of murder is added in the

tale it is seemingly done to afford the king some excuse for

ordering her to leave his house. But, of course, there are

differences. Griselda' s mother is not mentioned in the rímur or

any of the earliest written versions ; the hesitation which the old

man shows in accepting the king's proposal the tale has in

common with Porvaldur Rögnvaldsson's poem, but otherwise

the whole wooing scene is different. It is, however, most

natural that the old woman should be added in a fairy tale,2 and

in that case the couple should represent two different tempera

ments. The candle incident Köhler has correctly traced to Saxo's

Gesta Danorum ; this may have been embodied in the tale as

early as the 17th century, since Saxo's work was well known

in Iceland, and there was even at that time a beginning made to

1) First printed in Archivfür Lüteraturgeschichte, I. 1870. pp. 409-427,

repr. in Köhler's Kleinere Schriften zur erzähl. Dichtung des Mittelalters,

I. 1900. pp. 534-555.—Another German version by Heinrich von Lenk

appeared recently in a German paper or periodical (cf. Eimreibin. VII.

1901. p. 159).—Cf. also Adeline von Ritterhaus' Die neuisländ. Volks

märchen, ein Beitrag zur vergleich. Märchenforschung, Halle 1902. pp.

231-232.

2) Cf. the common expression in fairy tales : karl og kerling í koti sínu.



THE STORY OF GRISELDA xvii

translate it into Icelandic, although that translation never

progressed so far as to include the story of Syritha.1 It seems

therefore possible that the fairy tale in its principal features

existed at the end of the 17th century or early in the 18th, and

it is furthermore likely that the Icelandic name of Gríshildur

originally belongs to this tale, and that it soon became so

generally known that the two translators of the story from the

Danish both used it. The 18th century author of the long saga

of Gríshildur the Good seems to have known the fairy tale and

in large measure modelled his work upon it. It is not to be

overlooked that the fairy tale and that saga may both come from

the same part, so to say, of Iceland, Dalasysla and Myrasysla,

as suggested above.

In Icelandic literature there are no other references to the

Griselda story, so far as we have been able to ascertain. The

name of the heroine is also very uncommon in Iceland as a name

borne by women ; in 1855 there was only one woman in Iceland

with the name of Gríshildur.2

From what has been said above it will be seen that the story

of Griselda enjoyed the same popularity in Iceland as in other

countries, although it never was printed in Icelandic as a chap-

book or in another form ; such stories circulated in Iceland, as

a rule, in manuscripts, since the printing press there down to

the latter half of the 18th century almost exclusively was devoted

to religious publications. The present story is only one example

of that literary activity which during those centuries was carried

on by the common people in Iceland. Stories were invented or

translated from foreign languages and copied over and over

again, then remodelled in prose or made the subject of the

favorite 'rímur '-poetry. How wide-spread this activity was

may be easily seen by a glance at the catalogues of Icelandic

manuscripts. Many a poor farmer devoted all his spare hours

from his daily toil to such a work, and many a fisherman during

the fishing season when weather and sea prevented him from

going to the fishing banks, sat in his humble hut pursuing this

intellectual activity. These works may not be of much literary

1) Ny kgl. Saml. 1590, 40 (from the end of 17th century).

2) Skyrslur um landshagi á íslandi. I. p. 551.
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value, still they are not a negligible factor in the history of

Icelandic literature and of the intellectual life of the people. In

that way the old interest for saga and song was kept alive under

most unfavorable circumstances, and thus the connection be

tween the old and new in Icelandic literature was preserved. It

has been the custom of late to look down on the rímur, and

they can be justly criticized, but this must always be remembered

that they had a certain mission to fulfil in the life of the people,

to keep up the national traditions. For these reasons the late

sagas and rímur deserve greater attention than hitherto has

been given to them by literary historians and folklorists.

In conclusion a few words about this edition. Nearly thirty

years ago Mr. Fiske began collecting for his Petrarch Collection

manuscript copies of the various Icelandic versions of the Griselda

story, with the view of printing them. He brought together

several of them and they are now in that Collection, but for

some reason or other he never got the material ready for publica

tion. These copies were made "by Dr. Jón Porkelsson, or under

his supervision, and others have been added since the Collection

came to Cornell University library. The versions which appear

here, have been edited from these copies. The spelling has been

uniformly modernised all through, and only a very limited

number of variants has been given. To Mr. Bogi Th. Melste3

I am indebted for information about the Copenhagen MS. of

the poem which is printed here.



Kvaeöi um Grísillá eptir î>orvald Rögnvaldsson.1

Frí3ir ly3ir frömdu ljó3

fjá3ir2 á3ur heimsins pjó3,

stund vi3 undu, stilling gó3

stae3i á kvae3a formi ;

Herjans ferju Hárs me3 fló3

héldu, en seldu Kvásis Ыó3,

mengi fengu máls um sló3

mi3la3 Vi3ris ormi.

5-

Greini' eg einum greifa frá,

grandvar randa mei3ir sá

haf3i vaf3ur handar snjá

höldum völdum rá3a";

borg á torgi hef3ar há

heldur veldi' í ftalíá ;

slíka hans líka finn eg10 fá

fró3a í ó3i skrá3a.

Heldur eldist kvae3a kyn,

komi3 svo mun af er dyn,

ent er hentu8 öldin hin

4 ó3 í hljó3i preyta ;

braga3 laga brestur skyn,

beint5 er mentin vizku lin,

fáir stá vi3 gelmis" gin

né ge3jast ne3ar leita.

6.

Gótft bjó á greindri byg3,

greifinn bleif sá11 firtur styg3,ls

vildi mildur veizlu af dyg3

vinum skynugur halda ;

J>eim var beimum trúr í tryg3,

tjá3ur fjá3ur bar p6 hryg3

út af sút me3 Amors " fryg3,

eyju prey3i" spjalda.15

Einum reyna maelsku ment

mér ei fer, pví nám var klént,

ekki fékk hún Edda kent

ungum tungu' a3 hraera7;

P&9 í sta3 hefur ellin ent,

af er skafi3 lagi3 hent,

flaustri Austra fram skal rent,

frásögn má hér laera.

7-

Undi' óbundin lindi lítt,

lundin stundar yndi nytt,

mundi sprund, ef fyndi frítt,

fagur hagur a3 eiga ;

hjá honum stá nú tignir l6 títt,

tjá nú pá um skygnir17 lítt,

sá vill fá pó hygnum hlytt

a3 heyra' um Eiri veiga.

4-

Á3urskrá3a aefintyr

eitt mér greitt í sinni byr,

hafinn af pví háttur nyr

heyrir meiri yr3i ;

par um svari skáldin sk^r,

skor3u3 or3in menta d^r ;

en eg kennist raenu ryr

rati' a3 Atri3s8 pyr3i.

8.

RáЗgast sta3ur18 meistara me3,

maeta' ágaeta' ef fengi sé3

vella pellu M vi3 sitt ge3

vísa' a3 prís og aeru ;

inna svinnir : Y3ur er lé3J0

unnar sunna og nóglegt fé3

ljósa a3 kjósa linna be3

líka 21 ríka kaeru.
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9-

Velja, telja tvinna gnár

tignir hygnir ekki fár,

vildi mildur hef3ar hár

hreina' af eina kjósa ;

segist eigi fús til fjár,

pó Freyju megi eignast tár,

seitnlaus beim33 í sinni stár

sunna" unnar ljósa.

io.

Ei peir segja afdrif gó3,

erfi3 hverfi á fjar3ar gló3

undir bundi3 ektafljó3

autt og snautt af seimi ;

heyrir eyrir aettar pjó3,

allar falli sá til stó3,

heldur en sveldum sí3ar mó3

safni' ef" hafnar eimi.

Vort ei skortir veldi3 au3,

vella" pella pó sé snau3,

bráa er fjáa og blí3utrau3,

bindur yndi3 varla ;

haefir naer26 a3 haegja nau3

hinnar kvinnu, er skortir brau3.

pegna gegna par vi3 bau3,

pá" svo stansar alla.'8

12.

Ó3ins gró3ur enn ei svaf,

ókyr328 bjó um sinnu haf,

rá3a fjá3ur ré3i af

rit me3 flyti senda ;

fékk pa3 pekkum porna staf,

pannig hann nú endar80 skraf

beimi peim, er bréfi3" gaf,

braut er" hlaut a3 venda.

13-

Valinn halur var par frá,

volan" polir snau3ur sá,

ma3ur ógla3ur mátti ná

matna3 vatn a3 saekja ;

verka herkinn vi3 pa3 stjá

víf á lífi' og börnin smá

nú svo lúin naering fá,

er naesta faestir raekja.

14-

Akt hann lagt hjá fólki faer,

fátaeks sátur haf3i naer,"

daemdur raemdur dyg3abaer

dóttur átti eina ;

Gótyr bjó í ge3inu skaer,

glae3ast nae3u ástir paer,

sveina hreina' a3 saekja maer

sendir*5 bendir fleina.

15-

Snar kom par sem snau3ur bjó,

snú3ugt knú3i foldar ló,

vinnur fínna vatn pann dró,

vitur riti3 sendi ;

bréf úr hnefa brytur mjó,

bo3ar sko3a' í flyti" pó;

hinn um sinni hendi sló,

heit og leit erindi.

1 6.

Möglar öglis móa grér,

miki3 pykir neita hér,

krankan panka' í brjósti ber,

brög3 ef ,T lög3 í vaeri ;

hann ef svanna heim me3 fer,

hún muni núna tekin af sér,

börnin pörnun38 bí3i ver,

"bjarga' ei margir faeri.

17-

Brá vi3 sá er bo3in fékk,

beimur heim me3 svanna gekk,

svinnur inni sat í bekk,

sóar Gótyr mae3i ;

kvaddi hadda pöllin pekk

pannig hann me3 kaerleiks40 smekk,

vi3ur sni3ugan rausnar rekk

raeddu' " og snaeddu bae3i.

i8.

Bera' upp gerir bónor3 fljótt,

birtir hirtinn ástarprótt,

holda völd á" heyr3i drótt

hátt og fátt til lag3i ;

fa3irinn kva3 pa3 lyti ljótt,

lindi3 bindist aura mjótt

vi3 hans sni3uga veldis gnótt

vélna spélna" sag3i.
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19-

Alvara fala ekki' er pín

eiga mega dóttur mín,

tru' eg sú me3 tötrin sín"

tign ei vigni pinni.

Greifinn hreifir girnd sé bryn,

a3 góins móa festi lín,

par til svari fe3gin'fín45,

farr1ad gjarna vinni.

Skilur til vi3 skyra mey,

skyldi gildum móti ei

láta kát um lyndis pey

lipur skipan sinni.

Heitir teitum hringa Frey

Ыy3a blí3um,46 já og nei,

hva3 í sta3 hann sér til sei,"

sú sé fús a3 vinni.48

Vildi hildur gulls á gri3

gengi engi lag3i vi3,

veldis héldu settan si3,

svo sem kosi3 mundi ;

lengjast49 engin brú3kaups bi3,

brá3ast pá3u krúsar mi3,

bifu3u drif um borgar hli3

bornir horna sundi.50

Fer nú hér sem frá er sagt,

frú er búin kUe3a dragt,

ötu351 fötin af faer lagt,

eflist refla nauma ;

hófi3 prófast hent og spakt,

hjóm1т pjónar veldis makt,

sveinar hreinir ólu af akt

Önn fyrir könnu52 strauma.

23-

Veizlu grei3slu 5* pegar praut,

pegnar gegnir héldu' á braut ;

Gótyr bjó og blí3u naut

bor3а' og skor3an frí3a ;

fôstur bjóst me3 falda laut,

fae3a' í mae3u meybarn hlaut ;

maerin faer vi3 mó9ur skaut

mjúka hjúkrun lí9a.

24.

pekkur gekk í saengur sal

svanna pann, er barni3 al,44

fyrri kyrrum hét sú hal

hót ei móti láta ;

hreifinn greifinn hóf svo tal :

Hér ei vera maerin skal,

arfur parí ei aura val

annan kanna máta.

25-

Mínir fínir fraendur a3

fundu, sprundi3, pín eg ba3,

mektugt slekti3M mitt hver kva3

mi3ur li3inn snau3a ;

hlytur lítil pú fyrir pa3

pellan pella ung í sta3

brei3um snei3ast benja na3

og bída56 sí3an dau3a.

26.

pag3i hin sag3a seima lind,

saer3an hraer3i Fenju57 vind,

ljóst í brjósti' um kendi kind,

kvei3, a3 dey3a skyldi ;

vakrir taka58 meyjar mynd,

meintu hreint en enga synd ;

bekkir ekka af 59 brúna strind

bogu3u toga hildi.

27.

Fjá3ur rá3i3 saemra sá,

en selja' í helju barnkind smá,

systur vistar sinni hjá

sunnu unnar hlí3i ;

hin ei skynja hér um má,

hulin dulin meinti ná ;

hreti3 lét ei hryg3ar sjá ;

harmur varmur fly3i.

28.

Leynt, er greint, svo faeri fljó3

flú3a bú3a valdi gló3

ftri bftir au3ar sló3,

sem ól upp sólu tvinna ;

fagur hagur fullvel stó3 ;

faerum vér nú panga3 ó9,

kaetir*0 straetin hyggju hljó3

hreifin greifans kvinna.
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29.

Anna3 J«innig enn til bar,

ólétt sólin tvinna var

frí3 og sí3an fae3ir par

fagurlaga3an arfa ;

greifinn bleif vi3 sama svar

Svi3risel ni3jan dey3i snar ;m

annars kann me3 álna far

aett frá haetta' a3 starfa.

3°-

Eins fór sveins um allan pátt

og á3ur tjáa** um menja gátt,6

sendir kvendi í sömu átt

si3ugur ni3jan unga ;

fregn af pegni fió ei hátt,

fría og blí3 sér léku dátt

börnin gjörn á menta mátt,

myndug hrinda punga.

3i-

Vizku systkin vöndust pá,

vildu snildar menta gá,

föaur65 glöaum systir sá

sóma frómra barna ;

vexti tekst peim vel a3 ná,

voru skorin kteai smá

rétt til sett me3 и rau3 og blá

rósu3 ljósi tjarna.

32-

Tía svo lí3ur, til eg vík,

tign ei hnignar greifans rík,

Vi3ris67 py3u68 vanna brík

via í pri3ja tíma

minnugur innir málin slík,

mist sé vist og orma sík,69

laka taki farfa flík,

frá nú á a3 ryma.™

33-

Rétt ásetta skikkun sker :

Skila vil eg aptur pér,

en fjáa í náaum festa mér

fljóa af góau slekti ;

fínir mínir fraendur hér

fró3ir bjó3a pessi ker,71

má ei stá í móti pver,

mannvit annars hnekti.

34-

Tötra fötin forn og hrjáa

fékk hin pekka menja lá3,

"skartia artugt skyldi' afmá3

og skarlats 7* falleg klaeBi ;

lei3 pa3 hei3in tvinna tjá3

tára sárum ekka pjá3,

tér af sér vi3 tjörgu rá3

tryg3 óbrig3ul staeai.

35-

Ristill gisti rauna va3,

ritju74 titjum gengur75 a3,

hirtin skyrtu hann um ba3

hlakkar stakka lína ;

valdur'6 skjalda vífi pa3

veitti greitt og já vi3 kva3 ;

fljó3i3 gó3a fór af sta3,

fátaekt játar sína.

36.

Svinn pá kvinna fö3ur fann,

fyldi og skildi vi3 sinn mann,

pótti hljótt um hyggju rann,

hafnar jafnan kaeti ;

hógvaer3 nógri hrósa kann,

hulin dulum77 fornum ann

heima peim sem hún í spann,

hélt á velti maeti.

37.

Enn nú renna aefiskei3,

allvel fallinn greifinn bei3

par til skartar gipting grei3

glö3 í ö3ru sinni ;

ver3i erfin á pá lei3,

a3 ektist 78 mektug porna hei3 ;

pannig hann til peirrar rei3,

pví nú tynir hinni.

38.

Fékk hann brekku falda skjótt,

fljó3i3, bró3ir og önnur drótt

heim nam beimi fylgja fljótt ;

fagna3 magna vildu ;

var ei par me3 vir3um hljótt,

víni3 synir kaeti prótt ;

drekka rekkar dag og nótt

draup af staupi fyldu.
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39-

Minna og inna má til pess,

mót er Gótyr bo3a3i hress ;

vinum skynugur valdi sess ;

veitir sveitum hyrum ;

saetin maetust sérhvers gests

sáust há™ í vargi flets,

hringar kring me3 Hafla vers

haldi' a3 tjaldi dyru.

40.

Skor3u3 bor3in skorin og frí3,

skartar artug80 listasmí3,

dúkar mjúkir, drakonshlí3

dregnir, vegnum81 sóma ;

skál er málu3,8J fötin frí3,

fansinn kransa pénti lyí,

könnur, щ önnur kerin frí3

klár úr báru ljóma.

41.

Ba3 í sta3inn kaemi kyr

kvinnan svinn, er átti fyr,

vildi skyldi vakta hyr

og veita heita rétti ;

sjá84 um háan brullaups byr,

bera kerin inn um dyr ;

ytri nytri eptir spyr,

pví alt óhalt hún setti.

42.

Inn kom svinn í elda rann,

allvel fallinn sáum pann,

rá3a ná3i bo3i' og bann,

^bjó til pó sem henti ;

líneik fina leit sinn mann,

leikarar reika' í kringum hann ;

skor3an bor3a sko3a kann

skrú3, er brú3ur spenti.

43-

Sér pú, tér vi3 seima hrund,

sjálegt á mitt festarsprund,

víst86 hva3 lízt í vizku grund

vil eg dyljir eigi.

Já, hún tjáir járna pund,

jómfrúr blóm me3 haega87 lund

held eg í veldis haefum mund

heyra geira sveigi.88

44-

Reyn ei hreina hringa nipt,

hér sem pér skal vera m gipt,

meins til neins og mín var skript,

maetti' eg haettum raunum ;

sí3an strí3ri90 sök mun ypt,

sinnis inni91 faer um skipt,

frá pér pá mun konunni kipt,

pú komir a3 sömu launum.

45-

Strindi linda stukku tár ;

straeta gaetir vaetti brár,

lag3i um sag3a lista hár

líneik sína arma ;

kysti ristil M klэе3a hnár,

kynnir svinnri alt sem stár,

farna3 barna farin ár

fékk hún ekki a3 harma.

46.

Skenkjarinn penkir skikkun á,

skrú3a prú3i' 9* er pannig sá

standa randa styri94 hjá,

starsynn95 par a3 gá3i ;

leit hinn96 teiti ljós var brá

lík og píkan peirri' a3 sjá

ytri nytri au3ar gná,97

sem98 angri3 stranga pjá3i."

47-

Sveini hreinum satt faer l0° té3

svinnur hinn, hva3101 haf3i ske3,

hvörnin börnin fóru' og fé3

sem fló3a gló3a hei3i ;

frí3 og blí3 pau fengu sé3

fö3ur mó3ur sína me3 ;

öll í höllu glöddu ge3

og grátin láta' í ei3i.

48.

Göfuga lofa gullhla3s ш hrund

gestir mest á peirri stund,

par hún bar me3 poluga lund

praut, er l08 hlaut a3 reyna ;

annan svanna a3 elska mund

aldrei halda 104 jafnt vi3 sprund,

víkja' á slíka vella hrund

vinni' ei finna neina.
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49-

Hann pa3 sanna sjálfur var,

si3ugur '05 bi3ur listasnar

hreina sveina Hafla svar

henni' um enni3 praa3a ;

pannig hrannar bríma ,06 bar

bor3a skor3 til fordildar ;

allir hallar innan par

undrast tundri3 Аae3a.

50.

Brú3ur skrú3a beztan faer,

búna3 lúnum af sér slaer,

OH á föllum skikkjan skaer

skín af Rínar glae3i;

gekk á bekk me3 vir3ing vaer,

víkur rík ш frá henni maer,

mó3ir108 jó3in kendi kaer

og kysti lystug bae3i.

51-

Drekka rekkar dyrri makt ;

dans 109 ei stansar fólki3 spakt ;

rómur góma rennur sagt

rétt í settan máta ;

me3an u0 gle3ur máli3 vakt,

mann hver annan tekur í akt,

flest Ы3 bezta fram er lagt,

fengu strengir láta.

52.

Svíar gígjan sinnu kyl,

sorgir111 organs hljó3a skil,

sítur112 mytur sungu118 spil,

simphon gle3ur og harpa ;

baeta kaeti trumbur til,

trómet hljóma peim í vil ;

stundu undir sto3ir og pil ;

strí3i ly3ir varpa.

53-

Hófi3 prófast114 hei3arlegt ;

hró3ur stó3 af slíku frekt ;

sáttir dátt me3 si3 og spekt

sátu kátir lengi.

Veizlu grei3slu ll5 var svo hnekt,

a3 vir3ing yr3i hvergi knekt ;

háfar 116 gáfur hei3urs mekt

hyggi3 piggur mengi.

54-

Gótyr bjó me3 Grísillá,

getur betur enginn pá,

hjónin fróni untust á,

aeru faer a3 valda ;

trega vegum tekin prá

tryg3a ln dyg3um aldrei brá ;

fraeg3a naeg3 og fingra snjá

fengu lengi halda.

55-

Hrósi ljósu pénti pa3,

paeg í haegum ge3lagna3 118

snótin móti aldrei a3

yfinkífaná3i;119

hva3 sem ma3ur kaer ákva3,

kvinnan grynnir harma ba3,

hvítings ytum veitti va3,

vel svo pellan gá3i.

56.

Vann nú mann, er vitni bar,

veglega még a3 ssema par 1m

sau3um ul hau3ri sjáfar skar

sá nú á a3 rá3a ;

á3ur fjá3ur ekki par

ykja ríkur ger3ur var ;

pannig sannast polugt far

preyr til meiri ná3a.

57-

pó a3 (л prautin sett,

prey3a ney3 af ver3ur létt,

sízt pá lízt um sinnis stétt,

sút mun prútinn dvína ;

tryg3a dyg3 pér temjir slétt,

t^r gulls skyr svo háan rétt

sorgar korgi faer af flett

og faegir hagina ш pína.

58.

Ljó3a hró3ur lei3ast má

lengur mengi a3 hly3a á,

brag pó laga bi3 eg pá,

betur hann setja nae3i ;

or3in skor3u3 eru fá,

alin talin fór á ská,

heiti3 veit eg hennir sá

háttinn átti' í kvae3i.
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^fint^r af einum hertoga, er kallast Valtari.

Hér hefst aefintyr af einum hertoga, er bae3i var vaenn og merkur, stór og

sterkur, au3ugur a3 góssi og gör3um. Hann var voldugur og vinsaell, svo

honum unnu allir hugástum og vildu allir gjarnan sitja og standa eptir

hans skipan og vilja. pessi hertogi hét Valtari. Hann kunni allar paer

ípróttir,1 sem einn kóngsson máttu pry3a. Hann var vaenn og manna*

vitrastur og forsjáll til allra hluta. Hann var ókvonga3ur ma3ur, og par

fyrir fékk hann opt stórar ávítur af sínum vinum og fraendum og öllu

ríkisins rá3i. Og sem svo haf3i lengi gengi3, poldi hann ei lengur petta

ámaeli. pví skipar hann eina ágaeta veizlu me3 hinum mestu tilföngum,

sem fást máttu í pví landi, og kva3 pa3 sitt brú3kaup vera skyldi. petta

undra3i alla, pví enginu vissi hann neina brú3i eiga né nokkurn tíma sér

brú3kaups ' leita3 hafa. Fleiri menn koma vi3 pessa sögu. Hertoginn átti-

eina systur. Hennar haf3i fengi3 einn greifi. Hann hélt eina ágaeta borg

nokku3 4 fjarlaega pessu ríki. pau voru bae3i vitur og vel a3 sér um alla

hluti. í peim sta3, sem hertoginn sat, bjó einn fátaekur ma3ur Janiculus

a3 nafni. Hann var einn fjárhir3ir, og átti eina ágaeta dóttur, sem var

allra kvenna frí3ust í öllum peim löndum, sem menn höf3u spurt af. Hún

var svo búin a3 mentum og viti, a3 enginn kóngs e3ur hertoga dóttir purfti

fyrir henni a3 ganga a3 neinum kvennmanns ípróttum. Hennar leitu3u

allir peir menn, sem nokkur vandamál höf3u, til heillra og hollra rá3a.
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Hérme3 var hún svo vinsael, a3 allir unnll henni hugástum. Hún geymdi

hjar3ar fö3ur síns og forstó3 alt í hans húsi og veitti honum par all.a

pjónustu og haf3i par umgengni a3, svo par mátti vel hver herra og höf3ingi

inn ganga. Svo ske3i einhvern tíma, a3 herra Valtari rei3 a3 skemta sér.

Hann sá Gressile 5 frú og leit hann ástaraugum til hennar, og unni henni af

öllu sínu hjarta, pó hann kynni par um enginn a3 merkja.

Nú er par til a3 taka, sem herra Valtari byzt til brú3kaups síns ; laetur hann

smí3a allra handa drotningar skrú3a me3 silki og [flugéli, damasko6 og

gu3vef og allra handa purpura, hérme3 djásn og silfurlinda me3 hinurn

dyrsta haetti. Nú er sá tími kemur, a3 pa3 kvöld, sem brú3kaupi3 skyldi

vera a3 morgni, komu allir hinir voldugustu hóf3ingjar og hoffólk meo

sínum jómfrúm, og voru par af hans rá3um peir, sem hertoginn haf3i pangaô

bo3i3 til síns bo3s; undrutmst nú allir, a3 enginn haf3i af neinni brúoi

а3 segja og enginn vissi heldur neitt af hans ásetningi.

Um morguninn laetur hann búa sinn hest me3 mörgu hoffólki, frúm og

jómfrúm, sí3an á bak stígandi me3 öllum pessum skara. En sem pessi

skrautlegi flokkur kemur nú fram á straeti3, skundar fólki3 út í sérhverjar

dyr og glugga a3 skemta augum sínum. En sem hin ágaeta frú Gressilis '

ver3ur pess vís, bi3ur hún sinn fö3ur orlofs a3 ganga út og sjá síns herra

brú3ur sem allir a3rir. Hann gefur henni orlof. Hún tekur eina fótu og

vill saekja vatn á3ur en hún gengur út ; hefur hún nú prytt síns fö3ur hús

eptir vanda. Eptir pa3 fer hún til brunsins og skundar fer3inni aptur á

lei3 ; og er hún kom a3 síns fö3ur húsi, pá kemur herra Valtari á móti

henni me3 öllu sínu hoffólki. Hún heilsar honum haeversklega. Hann

tekur hennar kve3ju blí3lega hana a3spyrjandi, hvort hennar fa3ir heima

vaeri. Hún sag3i já. [Hann sag3i :8 ' Seg honum, eg bi3 hann út ganga til

mín.' Hún gerir svo. Janiculus kemur út og heilsar honum. Herra

Valtari tók pví vel. Hertoginn lei3ir hann afsí3is svo segjandi : ' Janiculus,

pér vil eg kunngera, a3 pína dóttir Gressiletn vil eg fá mér til eiginkvinnu,

ef pa3 er gu3s vilji og pinn.' Janiculus ver3ur bljúgur vi3 pessi or3 og

pagnar um stund, en um sí3ir segir hann : ' Herra, alt hva3 y3ar vilji er,

skal minn vera; göngum vi3 og heyrum, hva3 jómfrúin segir til.' Nú

ganga peir inn í herbergi3 ; hún situr í sínu saeti vel og saemilega búin ; öll

hennar umgengni pótti honum hin 9 haeversklegasta. Hún undrast svoddan

gesti par komna ; stendur nú pegar upp í móti peim me3 mikilli haeversku

peim til saemilegra saeta vísandi. Sem herra Valtari hefur nú seti3 um

stund, tekur hann svo til máls og segir : ' Frú Gressile, 10 vita skaltu, a3

píns fö3ur dyr hef eg ei forgefins tro3i3, pví er pa3 mitt erindi a3 bi3ja pín

mér til handa, ef pa3 er pinn vilji ; af pínum fö3ur hef eg jáyr3i fengi3, og

vil eg nú heyra pín svör.' Hún pegir um litla stund, sí3an svo til or3a

takandi : ' Herra, pó petta vaeri pinn vilji og fullkomin alrara, pá veit eg

mig ei maklega a3 stíga í y3ar saeng e3ur taka minni hendi í y3ar fat og

sitja vi3 y3ar bor3 ; en vaeri mér ekki hamingjan svo afhorfin, a3 petta vaeri

yЗar fullur vilji, pá vaeri eg ekki svo fávís, a3 eg mundi svoddan hindra

e3ur peim hei3ri neita me3 míns fö3ur11 rá3i.' [Hertoginn segir12: 'pér

segi3 vel, frú, og tali3 viturlega sem y3ar er og vísa ; en pa3 vil eg tilskilja, a3

pér segi3 aldrei nei vi3 pví, er eg vil vera láta, né fyrir pví pykja, hva3 eg vil
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í frammi hafa. ' Frúin sag3i : ' Kaeri herra, {1a3 er gamalt máltaeki, a3 betri

sé raun gó3 en sterk lofun, og mun eg vi3leita y3ar vilja a3 fullgera eptir

fremsta megni.' Hér uppá tóku pau prjú höndum saman um pa3 mál.

Eptir petta laetur hertoginn kalla í petta herbergi frúr og jómfrúr a3 Ыaa3a

hana öllum drotningar skrú3a og draga henni á hendur og arma marga

ágaeta gullhringa, hi3 dyrasta djásn henni sí3an á höfu3 setjandi. Sí3an

var hún útleidd, og upp á vaensta hvítan hest sett ; hennar allur rei3skapur

var gulli fága3ur og vaenstu gimsteinum settur. Undrast nú allir me3 hverju

móti hann hefur par svo frí3a og fagra jómfrú forvara3. Sí3an talar

hertoginn til als ly3sins : ' pjóni3 og láti3 eins a3 pessari minni festarmey

sem sjálfum mér. ' Rí3ur hertoginn nú heim í sinn kastala me3 sinni jómfrú

og hoffólki. [Sí3an sezt hann í hásaeti me3 sinni frú og bo3sfólki ;18 hefst

nú brú3kaupi3 me3 miklum prís, me3 allra handa gle3i og tilföngum, sem

fást máttu ; stó3 petta hóf fullan mánu3. Sí3an var hver og einn útleiddur

me3 gó3um gjöfum og allra handa gersimum, par me3 hver og einn heim

til sín rí3andi.

Situr nú hertoginn í kyr3um og hin gó3a frú Gressilis1*; stj órnar hún

svo um alla hluti er henni bezt í hag falla, svo allir undrast hennar fyrirsjón,

svo hún hefur margra höf3ingja óvild og rei3i [sökum sinnar fyrirsjónar ;

hér fyrir ,5 fékk hún svo mikinn hei3ur og sóma, vináttu og lofstír af sínu

heimafólki, a3 enginn mátti hennar mein vita e3ur í móti maela ; og er ei

lengi á3ur en hún er me3 barni, og par kemur, a3 hún fae3ir hi3 fegursta

meybarn, svo enginn póttist anna3 frí3ara sé3 hafa ; [tekst nú vel um hennar

hagi; liggur hún nú á sinni barnsaeng.16 Hér tekur hertoginn Valtari a3

freista sinnar frúr Gressilis," og sem hún liggur á sinni barnsaeng, gengur

herra Valtari til hennar segjandi : ' Kaera frú, pér viti3 1S vel, hversu pér

komu319 á minn fund, og svo vil eg pér kunngera, a3 allir mínir fraendur

og vinir veita mér stórt ámaeli sakir pess, eg hef bundi3 mér eina fjárhir3is

dóttur til eiginkonu, og par fyrir vilja peir me3 engu móti vera pínu barni

undirgefnir, naer erf3in kann til pess a3 falla ; pví er pa3 mín fyrirhyggja

a3 sjá rá3 fyrir pessu okkar barni, svo a3 eg heyri eigi lengur petta ámaeli.'

Frúin segir mеЗ allri blí3u: 'Minn herra, alt hva3 y3ar vilji er, skal og

minn vilji ; pa3 er y3ar, [par fyrir 20 megi pér gera af y3ar eign pa3 pér vilji3

og y3ur líkar.' Gengur hann pá út svo búinn í burtu, undrandi hennar

andsvar og polinmae3i. Sí3an sendir hann sinn skósvein og segir honum

til als síns trúna3ar um alt sitt fyrsagt efni. Gengur hann nú til frúarinnar

og kemur í hennar herbergi og segir : ' Kaera frú, minn herra hefur bo3i3

mér a3 taka y3ar barn frá y3ur og sjá fyrir pví.' Hún sag3i : 'Kaeri son,

hva3 minn herra hefur pér bo3i3, pa3 ger pú, pví aldrei byrjar mér pví

móti a3 maela, sem hann vill vera láta. Hún tekur barni3 og leggur á sitt

brjóst, kyssir pa3 og klappar pví ; síoan gerir hún kross fyrir barninu og

faer sveininum [svo segjandi" : 'Bi3egpig, kaeri son, a3 pú látir hvorki

fugla loptsins né dyr jar3arinnar neyta pessa e3la bló3s.' Sí3an gengur

hann til síns herra me3 barni3. Hertoginn sendir hann pegar á laun til

síns herra mágs greifans og sinnar systur. Lí3a nú fram stundir, a3 herra

Valtari finnur enga mispóknan á frúnni, heldur er hún me3 allri blí3u vi3

sinn herra og alla a3ra út í frá, og forstendur alt hi3 bezta um alla hluti.
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Lí3ur nú anna3 ári3 og parf ei til fjölyr3a a3 faera, a8 hún ver3ur me3 ö3ru

barni ólétt, og fae3ir í haefilegan tíma hi3 fegursta sveinbarn ; tókst allt vel

um hennar hagi og liggur hún nú sína barnsaeng. Og nú freistar herra

Valtari sinnar frúr í anna3 sinn. Og sem hún liggur á sinni saeng, gengur

herra Valtari til hennar. Hún fagnar honum vel me3 mikilli blí3u eptir

vanda. Hann setur mjög hljó3an. Hún spyr, hverju pa3 gegni. Hann

svarar : ' Alt er sem fyr hátta3 mínu efni e3ur erindi ; mínir fraendur og

vinir veita mér stórt áruaeli, a3 ра3 barn skuli til pess uppalast, a3 peir séu

pví undirgefnir, fyrir sakir píns fátaeksdóms ; pví vil eg í sta3 farga enn nú

pessu okkar barni sem hinu fyrra.' Hin gó3a frú Gressilis" andvarpar

mae3ilega, en pó um sí3ir svara3i hún blí3lega sínum herra : ' Á3ur hef eg

sagt y3ur, a3 alt, hva3 mitt er, pa3 er y3ar, par fyrir megi pér gera af y3ar

pa3 pér vilji3.' Herra Valtari undrast hennar polinmae3i og stociugleika

me3 allri hennar kvennpry3i, víkjandi sér burt frá henni me3 leynilegum

harmi og trega, sínum pénara" alt sem fyr frá öllu segjandi [og befala3i,

a3" hann skuli taka sveininn frá sinni mó3ur. Sveinninn fer og fram

kemur í frúarinnar herbergi, svo til or3a takandi: 'Mín frú', sag3i hann,

'minn herra sendi mig a3 taka y3art barn og sjá fyrir pví.' Hún sag3i:

'Alt hva3 minn herra hefur pér bo3i3, pa3 hi3 sama ger pú.' Hún tekur

barni3 og leggur pa3 til sinna brjósta, kyssir pa3 og klappar pví me3 fögru

fa3nllagi. gerandi kross fyrir pví og faer svo sveininum, segjandi : ' í>ess bi3

eg pig, kaeri vin, a3 pú látir hvorki fugla loptsins né dyr jar3arinnar neyta

pessa e3la bló3s. ' Svelnninn kemur til síns herra og sag3i honum hennar

andsvar. Hertoginn undrast hennar polinmae3i og laetur sveininn til systur

sinnar, en herra Valtari finnur enga mispóknun á henni ; er hún me3 allri

blí3n vi3 hann og alla a3ra. Undrast nú allir hennar polinmae3i og

stö3ugleika. Herra Valtari faer miklar ávítur af allri sinni hir3 og

rá3aneyti.

Ekki25 laetur herra Valtari af a3 freista sinnar frúr. Og sem nú hefur svo

lengi framfari3, gerir herra Valtari út skip og menn me3 miklum farkosti

og laetur sem hann sendi pá til a3 fá leyfi hjá páfanum a3 skilja sig vi3 sína

frú, en fá aptur a3ra, sem honum er jafnborin. Og sem sveinarnir'6 höf3u

svo lengi í burtu veri3, a3 peir máttu hafa tíma á fund páfans, koma peir

aptur og láta sem peim hafi alt vel gengi3. Herra Valtari laezt nú vera sem

algla3astur, gangandi nú til sinnar frúr Gressilis." Hún tekur honum vel

og me3 allri blí3u, og ei finnur hann á henni nokkra mispóknan. pá segir

hann : ' Eg hef fengi3 leyfisbréf af herra páfanum a3 skilja mig vi3 pig, en

fá mér aptur a3ra drotning og hafa ei lengur pessar átölur, sem eg hef

hinga3 til átt a3 lí3a. pví máttu fara heim aptur til píns fö3ur me3 pann

Ыae3na3, sem pú stendur í. ' Frúin segir : ' Minn herra, alla stund vissi eg

mig ei maklega a3 sitja vi3 y3ar matbor3 e3ur stíga í y3ar saeng; skal eg

pví gjarna petta og alt anna3 gera me3 y3ar vilja, en kl:e3na3 vil eg engan

hafa, utan ef pér vilji3 unna mér eins naerserks, pví eg kom klae3fá á y3ar

fund ; vil eg og svo í burtu fara ; hef eg nóg yfirlaeti haft hér á y3ar gar3i,

hvers eg var aldrei makleg.' Herra Valtari undra3ist hennar frábaera

polinmae3i me3 öllum hennar viturlegu andsvörum. Hin gó3a frú Gressilis'8

b^r sig nú til pessarar fer3ar og kve3ur nú hvern mann ríkan sem fátaekan.
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Allur borgarly8ur faer hér af mikinn harm og segir, a3 Valtari fái hér af

meira ámaeli og baktal en frá megi segja. Sí3an gengur hin haeverska frû

Gressilis28 a3 sínum herra me3 allri blí3u og lítillaeti, au3mjúklega honum

pakkandi. Allir undrast hennar kvennpry3i og polinmae3i. Víkur hertoginn

frá henni me3 ley nilegum harmi. Gengur frúin nú heim aptur til síns fö3ur.

Hann fagnar henni vel, svo til máls takandi : ' Vissa eg fyrir, dóttir mín, pá

eg vi3 pig skildi, a3 pú mundir pa3an útskúfu3 og rekin vera.' Hún segir :

' Eigi skyldu pér svo maela, minn kaeri fa31r, e3a mundi pér w ei hafa pótt

miklu var3a, hvort hann hef3i haft mig í svoddan hei3ri eina litla stund,

pví heldur heil 12 ár? hva3 eg pakka mínum gu3i, og er eg nú glö3, a3 eg

er svo aptur komin a3 mínum eignum. Hertoganum hefur ekki neitt vi3

mig pótt e3ur hans heiöarlega hoffólki.' Gle3st hennar fa3ir nú vi3 pessar

fortölur.

par tekur nú til máls, a3 Valtari b^zt ö3ru sinni vi3 brú3kaupi, sendir á

greifans fund og sinnar systur, a3 komа me3 brú3ina til brú3kaupsins, og

er nú komin senn brú3kaupsstefnan. Herra Valtari by3ur til sín Gressilis'8

og bi3ur hana til sín koma. Hún kemur í sta3 og heilsar sínum herra me3

allri blí3u. Hann segir : ' Kaera frú, nú bi3 eg pig, a3 pú viljir standa

frammi fyrir mínu brú3kaupi og sjá fyrir öllum hlutum, einkum a3 péna80

minnibrú3i.' Hún segir: 'Alt, hva3 pér mér tilsegi3, skal eg gera.' Hún

tekur nú um a3 sjá og pykir öllum snild á hennar umgengni. Bу3ur

hertoginn enn sem fyr öllu stórmenni um alt landi3 panga3. En sem a3

brú3kaupsdagurinn var kominn, rí3ur herra Valtari út á móti sínum kaera

mági, sinni systur og öllu föruneyti. Frú Gressilis '8 gengur út me3 frúm

og jómfrúm móti brú3inni, og er nú pessi skrautlegi skari innleiddur me3

miklum prís og hei3ri í höllina. Sest nú pessi hertogi Valtari í sitt hásaeti

og setur hjá sér sína ungu brú3i og hennar kaera bró3ur hjá henni, en

greifann og hans frú svo á a3ra hönd sér.'1 Tókst nú hin fegursta veizla.

Er pessa ungu brú3i a3 sjá, a3 hún beri af öllum bae3i fegur3 og pry3i ;

pykjast engir líkari frú sé3 hafa bae3i a3 vöxt og yfirhtum en frú Gressilis*8

og hina ungu frú. Sömulei3is er a3 segja af peim unga herra hennar

bró3ur. Sem menn sitja í svoddan hei3ri, laetur nú herra Valtari kalla

fyrir sig frú Gressilis.*8 Hún kemur í sta3, gengur fyrir bor3i3 ; gle3jast

nú allir vi3 hennar tilkomu. Herra Valtari hefur sitt mál upp : ' Frú ',

segir hann, ' hversu lízt y3ur á pessa mína festarmey?' Hún segir: 'Svo

lízt mér á hana sem y3ur haefir, og varla mun önnur slík finnast, en pess

bi3 eg, a3 pér freisti3 ekki hennar sem hinnar fyrri, pví kanske hún sé me3

meira eptirlaeti uppalin en hin fyrri, og máske hún megi ekki svo miki3 af

bera ; en gu3 gefi y3ur nú lengra og meira yndi a3 henni ver3a en hinni

fyrri, me3 ljúfum og löngum lífdögum par me3 vel a3 njóta til als fagna3ar.'

Nú undrast allur ly3ur berlega, 32 svo enginn gat vatni haldi3, en tárin

hrynja ofan eptir hertoganum sjálfum, hver svo til or3a tók : ' Rá3 er, mín

gó3a frú, a3 freista y3ar ekki lengur, pví nú er pa3 mín trú, a3 y3ur muni

engin jöfn finnast í öllum heiminum a3 allri kvennpry3i, og segi eg y3ur,

a3 pessi brú3ur, sem hjá mér situr, og hennar bró3ir, pau eru eru pín og

mín eigrn börn.' Gengur hann pá strax undan bor3um, takandi hana í fang

ser mе3 mikilli blí3u og henni bjó3andi alt pa3, er hún haf3i fyr me3 öllum

У
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hei3ri. Hérme3 tekur hún sín börn me3 miklum fögnu3i. En vi3 pessi

tíöindi ver3ur fólki3 alú3lega glatt, og er nú frú Gressilis'8 framleidd í sínum

bezta búna3i, farandi sí3an aptur til síns herbergis, og sitja svo bae3i saman

í mikilli gle3i og fögnu3i. Er pá drukki3 fagna3aröl Ы3 fegursta. Stendur

hófi3 í naesta88 mánu3. Sí3an var84 hver og einn útleiddur me3 fögrum

fégjöfum. Situr herra Valtari og frú Gressilis88 í sínu ríki me3 miklum

hei3ri og sóma, og sínum börnum eptir sig til ríkis haldandi. Hefur pessi

gó3a frú Gressilis * forprís og blómstur veri3 allra kvenna, eptir hverrar

daemi gó3ar konur stunda aettu, og lykur hér nú frá henni a3 segja.

Notes. ^tungurB. 2)ma3urB. 8)brú3arB. <) miki3 B. 5) Gressilem

B. 6) flyeli, damaskiB. 7)GresilesB. 8) B. 9) B adds : allra saemilegasta

og. 10) Gresilem B. ") B adds : viljaog. и) B. ш) B omits this. ") Gresiles

B. u) par fyrir ; en hér í móti B. 16) B omits this. 17) Gresiles B. 18) pú

veizt B. 19) pú komst B. ») bví pa3 A. 21) Added in B. 2») Gresiles B.

м) B ; A has wrongly : herra. й) B. 2») En ei a3 heldur B. *) eendimenn

B. 27) Gresiles B. *») Gressiles B. м) y3ur B. ») pyrma A. 81) Thus В.

82) B adds : pessa hennar miklu polinmae3i. 88) B ; naestan A. M) B.

Her skrifast sagan af Gríshildi fcolinmóou.

Formait sögunnar. Eptir pví par hafa veri3 skrifa3ar margar historíur

um kvennfólk, af hverju menn mega sjá og laera marga merkilega hluti,

sem kvennfólki3 hefur gjört og a3hafst me3 stórum blí3leika og vísdómi,

pá synist mér og nytsamlegt, a3 ei sé gleymt peirri polinmó3u Gríshildi,

pví af hverju hennar gó3u daemi mega allar kvinnur sér draga stóran og

nytsamlegan laerdóm. Hennar sögu hefur skrifa3 Franciscus Petrarcha, pó

ei í fyrstunni, heldur hefur hann dregiö hana út af peim völsku bókum

Bocatii og sett hana upp á latínskt tungumál ; sí3an hefur henni snúi3 veri3

bae3i í pyzku og dönsku, og nú sí3ast af dönskunni í íslenzku fyrir pá orsök,

a3 ske kynni gó3ar kvinnur enn nú á vorum dögum maettu sér draga af

pessari historíu gott dyg3adaemi, polgó3a hughreysti og nytsaman laerdóm.

/. kapítuli. 1 Vallandi vi3 sólarinnar ni3urgöngu e3ur vestan til á

landinu liggur eitt miki3 og hátt fjall, sem heitir Vesaus1; pess hae3 nemur

vi3 skyin og pa3 er mjög kostulegt af sinni eigin náttúru. Austanvert vi3

petta fjall móti sólarinnar uppruna sprettur upp eitt stórt rennandi vatn, af

hverju mörg smá vötn útkvíslast og pa3 svo margvíslega, a3 skáldi3

Virgelius kallar petta vatnsfall herra og kóng yfir öllum ö3rum vatnsföllum.

рa3 fellur me3 hör3um straum mitt í gegnum pa3 land, sem heitir Liguria ;

par naest í gegnum Emiliam og Flaminiam, pa3 er naar alt til Fenedien, og

par fellur pa3 í mörgum a3skildum vötnum út í pa3 stóra og mikla haf.

pa3 landspláss, sem liggur naest pessu fjalli, er mjög frjósamt og lystilegt.

Kringum fjalliö liggja margir sta3ir og porp. Rétt undir fjallinu liggur

einn sta3ur, sem heitir Salvits2; pann sta3 gjör3u peir fastari og ramm-

byggilegri en a3ra sta3i og byg3u hann miklu betur og pry3ilegar fyrir pá

skuld, a3 margreifinn haf3i par sitt a3setur. Hann var miklu mektugri en

a3rir herrar par í landi. Hann hét herra Valtari. Hann haf3i vald og
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stjórn yfir öllu landinu. Hann var ungur a3 aldri, en aldra3ur og fullkominn

a3 gó3um si3um, tukt og vísdómi. Agaetur og loflegur var hann í öllum

sínum ger3um og athöfnum, gla3ur og lystugur. Hann lét sér vel ánaegja

pa3 hann haf3i, en stunda3i ekki e3ur sókti eptir stórum ríkdómi. Hann

haf3i mikla skemtun af dyravei3um og rei3 i3ulega á skóg me3 sínum

sveinum, svo hann tí3um forsmá3i par fyrir sitt eigi3 gagn og marga

mikilsver3a hluti. Hann haf3i einsett sér, a3 hann skyldi aldrei kvaenast

né innganga ektastand; pa3 mislíka3i mjög hans fólki og undirsátum.

peir gengu eptir langa forhugsan fyrir herra Valtara og útvöldu einn peirra,

sem málsnjallastur var, og í mestu gúnst hjá margreifanum, a3 hann skyldi

tala allra peirra máli. Hann byrja3i sína rae3u á pessa lund og segir:

'AUrakaerasti herra, pín margföld gaezka og gó3girni hefur svo lengi

pvinga3 pína undirsáta- a3 peir hafa ei vilja3 segja pér pa3 peim vi3 pig

mislíkar, en nú skal mín raust láta pín eyru fá a3 heyra, hver a3 sé vilji og

girnd píns pagmaelska fólks ; ekki par fyrir, a3 eg haldi mig ö3rum betri

e3ur vísari, heldur af peirri orsök, a3 pú hefur gjört mér og té3 marga

velgjörninga framar ö3rum. Мe3 pví allar pínar athafnir hafa oss altí3 vel

falli3 og falla oss enn nú svo vel, a3 vér reiknum oss sjálfa saela a3 vera af

pinni stjórnan, pó er pa3 eitt, sem vér héldum oss öllu ö3ru landsfólki

farsaelli af ver3a, ef vér maettum pig par um bi3ja, en pa3 er petta, a3 pú

vildir snarlega taka pér í sinni a3 fá pér eina ektahústrú, ekki einasta strax

til hennar a3 bi3la, heldur snarlega brú3kaup a3 halda og gefa pig í

ektaskap, helst pess vegna, a3 tí3in H3ur Ajótara en margan varir. pú ert

nú a3 sönnu á pínum aeskutíma, en pú skalt vita, a3 aldurinn kemur

pegjandi og stelur burt pínum ungdómi frá pér heimullega ; par me3 er pa3

víst, a3 dau3inn stendur fyrir dyrum jafnt peim ungu sem peim gömlu, pví

enginn er frí fyrir honum, heldur hljóta allir menn a3 deyja. Nú svo sem

pa3 er víst, a3 dau3inn kemur, svo óviss er stundin, á hverri hann kemur.

Vér bi3jum pig au3mjúklega, heyr baenir píns fólks og trú oss fyrir a3 fá

pér brú3i til handa ; vér skulum útvelja pá, sem pér vel sómir og samby3ur

a3 bur3um, bló3i, fegur3 og pry3i ; af henni vaentum vér oss a3 fá huggun

og gle3i. JË, herra, leys pitt fólk af peirra angri og trega, svo pú deyir ei

frá oss erfingjalaus, heldur a3 pitt fólk megi fá af pessum sama stofni höfu3

og herra yfir sig, hva3 pa3 einnig af öllu hjarta girnist.'

II. kapítuli. pessi víslega og nytsama baen og begering hraer3i svo hug

og sinni herra Valtara, a3 hann svara3i á pessa lei3 segjandi : ' Kaeru vinir,

pér ney3i3 mig til pess, sem aldrei hefur komi3 í minn panka, pví eg vildi

hafa útvali3 mér hindrunarlaus fríheit, hver sjaldan finnast í ektastandi.

pa3 sem mitt fólk og mínir undirsátar girnast og af mér óska, laet eg mér

vel falla og paegilegt vera, viljandi par útí álíta peirra tryg3, hylli og vizku ;

pó me3 pví móti, a3 pá forsjón og umhyggju, sem pér bu3ust til a3 hafa

fyrir útvalningu og útvegun einnar brú3ar mér til handa, pá sömu vil eg

taka upp á mig sjálfan, pví pa3 hefur tí3um illa lukkast, pegar kvenna hefur

á penua hátt leita3 veri3 fyrir annara útrétting, og hefur me3 framtí3inni

orsakad óeining millum fe3ranna og barnanna.8 Eg veit vel, a3 alt pa3 gott,

sem me3 manninum er, pa3 er alt af gu3i ; á hann alleina set eg alt mitt

traust, von og vilja ; hann mun sjálfur af sinni mildi gefa mér pa3 sem mér
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kann nytsamlegast a3 vera bae3i fyrir sál og líf. Nú eptir pví a3 eg bae3i

vil og skal taka mér ektahústrú eptir y3ar bón og vilja, svo tilskil eg, ad

pér lofi3 a3 halda og gera pa3, sem eg aptur á móti af y3ur óska, seт er

petta, a3 hverja sem eg útvel mér fyrir brú3i, hana skulu pér hafa og

halda í hei3ri, aeru og vir3ingu, svo sem y3ur ber a3 halda y3ar frú, og

enginn af y3ur skal nokkurn tíma ámaela e3ur finna a3 vi3 mig, hva3 fyrir

eina sem eg tek mér til brú3ar og geri mig framvegis undirgefinn a3 lifa og

deyja me3 sem minni réttu ektahústrú ; hvort heldur hún vera kann ein

keisara e3ur fjárhir3is dóttir, pá skulu3 pér akta hana og vir3a sem y3ar

voldugu frú. ' pessu lofa3i alt fólki3 me3 fullkomnum gó3vilja. Sí3an lét

herra Valtari úthrópa pann hei3arlega hátí3isdag, á hverjum brú3kaupi3

skyldi haldast. petta líka3i öllum vel og skildu svo par me3. En herra

Valtari lét strax tilrei3a alt pa3, er pvílíku brú3kaupi og gestabo3i tilheyr3i

og par til péna3i.

III. kapítuli. Skamt frá slotinu var eitt líti3 porp- par bjuggu ei nema

fátaekir menn. íblant peirra var einn ma3ur hinn allra fátaekasti, sem hét

Janiculus. Hann átti eina dóttur, er Gríshildur hét. Hún var harla

daegileg, frí3 og fögur a3 líkamans sköpun ; innvortis í sínu hjarta var hún

blómleg og pry3ileg a3 gó3um si3um og lofsver3um kvenndyg3um, svo par

fanst ei önnur jungfrú henni ypparlegri. Hún var vi3 litla naeringu í stórri

fátaekt uppalin. Sykn saka var hún af allri vellyst, og ei haf3i hún neitt a3

segja af gó3um dögum, en í sínu jómfrúrhjarta var hún fullörugg og hélt

sig gla3lega í sínum armó3. Hún vann fyrir sínum fátaeka og gamla fö3ur.

A daginn vakta3i hún síns fö3ur fé og haf3i me3 sér rokk sinn og snaeldu ;

par me3 dreif hún tí3ina á daginn. En á kvöldin safna3i hún sér saman

urtum og ö3ru, sem hún kynni a3 faera heim sínum gamla fö3ur. A

naeturnar haf3i hún hart og stirt legurúm. f einu or3i a3 segja, alt pa3 sem

einu gó3u og Ыy3nu barni heyr3i a3 gera, pa3 framkvaemdi hún hjá sínum

fátaeka, gamla fö3ur. Hvert sinn sem herra Valtari rei3 út e3ur spássera3i,

pá leit hann vingjarnlega og hyrlega til pessarar júngfrúr, pó ekki me3

óskikkanlegum pönkum e3ur óleyfilegri girnd, heldur einasta af pví hann sá

og formerkti hennar tukt og si3fer3i, daegilega líkamans sköpun og haever-

skan lifna3, hva3 hann póttist ei svo almennilega sjá á ö3rum jómfrúm.

Og me3 pví hann endilega skyldi nú taka sér eina brú3i, pá setti hann sér

nú í sinni, a3 hann skyldi útvelja hana par til en enga a3ra á jör3u. Nú

lei3 mjög a3 peim degi, sem brú3kaupi3 skyldi haldast, og enginn vissi,

naer brú3urin skyldi koma e3ur hver hún var. petta forundra3i hvern

mann stórlega, en herra Valtari lét allajafna búa til ágaeta gullhringa,

krónu, forkostuleg belti, d^rmaet klae3i og alt svoddan, sem einni mektugri

brú3i tilheyr3i og sómdi a3 hafa og brúka, alt eptir pví sem sambau3

staer3 og vexti Gríshildar. Nú sem kominn var sá tileinka3i dagur, á

hverjum brú3kaupshátí3in haldast skyldi, og enginn vissi ennpá neitt a3

segja af nokkurri brú3i, pá undra3ist fólki3 petta ennpá meir. Alt var

herlega tilreitt og búi3, bae3i hús og bor3, me3 dyrmaetum gersimum.

Herrann sjálfur bjó sig til a3 rí3a út á móti sinni brú3i me3 miklum

sveinaskara og riddara, frúm og jungfrúm. Alt var Gríshildi petta

óvitanlegt, hva3 vi3 hana skyldi framkoma. Hún var a3 hreinsa og fága
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hús fö3ur síns pa3 bezta hún kunni, og ba3 hann orlofs og leyfis, a3 hún

maetti me3 ö3rum jungfrúm ganga út a3 sjá síns herra brú3i, naer hún

kaemi. Sem hún var nú genginn út a3 laek nokkrum a3 saekja sér panga3

vatn og hra3a3i sér heim aptur, pá kom herra Valtari par rí3andi, og maetti

henni me3 sitt brullaupsfólk, og heilsa3i henni me3 nafni og sag3i : ' Grís-

hildur, hvar er fa3ir pinn ? ' Hún té3i sig mjög haeverska og skikkanlega,

og segir me3 staerstu au3mykt : ' Minn fa3ir er hei та í sínu húsi. ' pá

segir herra Valtari : 'Seg pú honum, a3 hann komi út til mín.'4 Sem hann

kom út, tók herra Valtari í hönd honum og veik honum afsí3is frá fólkinu,

tala3i heimullega til hans og sag3i : ' Janicule, mér er vel til pín, og eg veit

pú sem minn trúr pénari og undirsáti elskar mig einnig, og hva3 mér

póknast, pa3 viltu framgangi. Nú pó eg sé pinn herra, pá vil eg vita af

pér, ef svo vaeri, a3 eg vildi taka pína dóttur mér til ektahústrúr, hvort

pú vildir pá taka mig fyrir pinn dótturmág ? ' Sá gamli og fátaeki ma3ur

féll í stans og forundran og var3 svo frá sér numinn, a3 hann pag3i langan

tíma og gat ei svara3 einu or3i, en um sí3ir segir hann grátkjökrandi og

hálfhraeddur : 'Ná3ugi herra, aldrei skal eg anna3 vilja en pa3, sem pér

vilji3 og y3ur póknast, pví pér eru3 minn allrakaerasti herra.' pá sag3i

herra Valtari : 'Svo viljum vér ganga inn í húsi3 og heyra, hva3 dóttir pín

segir hér til í pinni naerveru. ' peir gengu sí3an tveir einir inn í húsi3, en

alt fólki3 fur3a3i petta úr hófi. Sem peir komu inn, fundu peir par pá

fátaeku jómfrú. Hún var a3 pry3a húsi3 pa3 bezta hún kunni eptir peim

fátaeku efnum, er hún haf3i föng á. Henni var3 bilt vi3 komu pvílíkra

gesta. Herra Valtari tala3i til hennar og segir: 'Og pa3 póknast fö3ur

pínum og mér, Gríshildur, a3 pú ver3ir mín ektahústrú. Eg vil vona og

trúa, a3 pér muni petta einnig ge3felt vera. En a3 einu vil eg spyrja pig.

Ef petta yr3i nú, sem pa3 mun og einnig snarlega ske, viltu pá me3 frí vilja

lofa mér pví a3 gera pinn vilja sampykkan mínum vilja, svo pú aldrei segir

nei til pess, sem eg vil vera láta, og hva3 sem eg vil hafast a3 vi3 pig e3ur

a3ra, a3 pú aldrei knurrir e3ur möglir par um, ei heldur gefir mér nein stíf

e3urstolt or3, heldur sem ber látir mig sjálfan einn öllu rá3a?' pessum

undarlegu og óforvarandis or3um gengdi hún me3 blyg3un og haeversku,

segjandi: "Minn allrakaerasti herra, eg játa og pekki mig óver3uga

pvílíkrar aeru ; en sé petta pinn vilji og vilji lukkan svo upphefja mig/ pá

vil eg ekki einungis aldrei tala, heldur og einnig aldrei penkja pa3, sem pér

kann á móti vera ; pú skalt og aldrei nokkru sinni pess hlutar bi3ja mig, a3

mér pyki miki3 fyrir a3 gera pa3, og enn pó pú bae3ir mig í dau3ann

ganga. ' ' Herra Valtari segir : ' pa3 er nóg sagt. '

IV. kapítuli. par me3 tók herra Valtari í hönd Gríshildi og leiddi hana

út fyrir alt fólki3, syndi peim hana og segir : ' pessi er mín brú3ur. Hún

skal vera y3ar frú. Henni skulu pér veita hei3ur og aeru, og svo framt pér

elski3 mig, pá elski3 hana einnig, akti3 hana og vir3i3 sem pá mektugustu

og kostulegustu frú.' En svo hún faer3i ei me3 sér hina gömlu lukku inn í

pa3 nyja hús, pá bau3 herra Valtari, a3 peir skyldu faera hana af öllum

sínum gömlu fötum. Sí3an lét hann klae3a hana a3 nyju forkostulegum

búningi frá hvirfli til ilja. par voru strax til rei3u frúr og jómfrúr a3

skyla henni undir sínum kápum inn til pess paer höf3u fullkomna3 síns
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herra vilja og ífaert hana svo dyrmaetum klae3na3i me3 gimsteinum á

hverjum fingri, a3 hún mátti vel kallast af öllu fólki ein hjartans mann-

eskja. Sí3an tók herra Valtari hana og trúlofa3i sig henni opinberlega í

als fólksins naerveru me3 einum sérdeilis tryg3ahring; lét svo setja hana

upp á einn hvítan gangvara og me3 stórri aeru, viröing og vegsemd faera

hana heim á sitt slot- par eptir var brú3kaupshátí3in haldin me3 staerstu

gle3i, prís og aeru. Gu3 gaf sína ná3 par til, a3 sú fátaeka stúlka, sem á3ur

var uppfaedd í lítilfjörlegum hir3iskofum me3 eymd og armó3, var3 pannig

upphafin til eins mektugs herraslots valds og veldis, a3 hver ma3ur hélt

hana [kaera og haf3i hana í stórri aeru og vir3ingu,4 a3 par kann enginn

ma3ur frá a3 segja. Hennar lempi, tukt og si3fer3i var í alla sta3i ágaetlegt.

Hún var svo elskuleg, lystileg og vís, svo daegileg og kostuleg ; sög3u peir

er hana sáu, a3 menn skyldu trau3lega trúa, a3 hún vaeri dóttir Janiculi.

par var svoddan pry3i a3 hennar lifna3i og si3fer3i, pvílíkur saetleikur í

hennar or3um og forstandi, a3 hún dró par me3 hvern mann til hylli og

vinfengis vi3 sig, ekki alleinasta par í landi, heldur ogsvo í kringum

liggjandi plássum var hennar nafn loflegt og aerufult, svo a3 margar frúr og

jómfrúr, herramenn og a3пr komu til hennar a3 sjá hennar skikkun, tukt

og herlegheit. pannig leita3i nú herra Valtari síns kvonfangs ne3arlega og

au3vir3ilega a3 sönnu, en pó merkilega og lukkulega. Altí3 var hann

hei3ra3ur í sínu húsi og lif3i í gó3um fri3 vi3 sína undirsáta. peir hrósu3u

hans vísdómi, a3 hann hef3i kunna3 a3 pekkja pvílíkar dyg3ir undir svo

fátaekum lörfum. Gríshildur var ekki einasta umhyggjusöm og forsókt í

pví, sem hússtandinu tilheyr3i, heldur og einnig í síns herra fráveru haf3i

hún tilsjón me3 öllum embaettum og lénum í landinu. Мe3 sínum vísdómi

og skynsömum or3um stilti hún og ni3ursetti marga tvídraegni og misklí3

bae3i milli a3alsins og annara útífrá, svo hver ma3ur sag3i, a3 vaeri hún

peim af himni send.

V. kapUuli. Skömmu hér eptir ske3i svo, a3 Gríshildur var3 pungu3.

pa3 var öllu fólki stór gle3i og langa3i stórum eptir peim tíma, naer barni3

skyldi fae3ast, hva3 og snarlega ske3i, a3 hún faeddi eitt meybarn ; en hún

vildi heldur hafa átt sveinbarn. Vi3 petta gladdist ei einasta hennar ma3ur,

heldur einnig alt fólki3 í landinu. En sem herra Valtari heyr3i barni3

gráta, fékk hann undarlega innbyrling—hvort hún var lofsver3 e3ur ei, veit

eg ekki a3 segja, peir vísu mega par um daema ; pví pó hann saei, a3 sín

hústrú elska3i sig mjög heitt og hjartanlega, og var par til aerufull,

dyg3arík og trúföst í allan máta, pá setti hann sér fyrir ei a3 sí3ur a3 reyna

hana og freista hennar pví meir. Hann gekk heimullega inn í herbergi3

til hennar, lét sem hann vaeri rei3ur, tala3i sem af pjósti til hennar og

segir : ' Gríshildur, pú veizt vel, hvernig pú ert komin inn í mitt hús, og eg

trúi ekki, a3 pú hafir gleymt pínum forna armó3 og fátaekdómi, í hverjum

pú ert uppfaedd, pó pú sért nú innkomin í svo stórt álit, makt og veldi. Eg

elska pig a3 sönnu, en mínu e3alfólki er ekki svo kaert til pín, sérdeilis nú,

par peir sjá, a3 pú ert tekin til a3 eiga börn ; pví peir hugsa, svo muni kunna

falla, a3 pú ver3ir erfingi a3 ríkinu, en pa3 pykjast peir ei kunna a3 lí3a a3

vera undirgefnir einni fátaekri bóndadóttur. Eg hef altí3 haft fri3 og gó3a

eining vi3 mína undirsáta og hef enn nú, ef eg geng frá mínum vilja en
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geri eptir vilja míns fólks vi3 petta unga barn, og má eg pá gera pann

hlut, sem mér fellur svo J>ungt, a3 trau3lega kann mér annar hlutur a3 falla

jafnpungt; pó vildi eg samt pa3 ekki gera án pinnar vitundar. par fyrir

vil eg, a3 pú gefir pinn vilja og sampykki hér til me3 polinmae3i fyrir utan

alt knurr og mögl, svo sem pú lofa3ir mér á3ur en eg tók pig mér til ekta-

hústrúr.' pá Gríshildur heyr3i petta, sást ekki á henni nein sorg,

andvarpan, grátur e3ur nokkurs konar umbreyting, heldur svara3i hún

herra Valtara me3 allra stserstu polinmae3i og segir : "pú ert minn herra,

[eg og pín dóttir erum pín5; par fyrir máttu gera af pínu, hva3 pú vilt.

Aldrei skal mér pa3 illa líka, sem pú vilt vera láta. Eg girnist ekki neitt

a3 eiga, par fyrir kví3i eg ekki vi3 nokku3 a3 missa. pú ert sá eini, sem

svo ert fast innraettur í mínu hjarta, a3 pa3an faer enginn hlutur pig útrymt,

hvorki nú né nokkurn tíma, og hva3 helst sem pér er paegilegt, pa3 sama

skal mér aldrei pykja miki3 fyrir a3 sampykkja e3ur fullkomna. ' ' Af pessu

svari var3 herra Valtari mjög gla3ur, pó hann léti pa3 ekki á sér merkja ;

hann lét sem hann vaeri hryggur og sorgfullur, og gekk svo út frá henni

aptur. Lítilli stundu sí3ar sendi hann til hennar einn sinn pénara, sem

hann trú3i vel, og segir honum sinn vilja ba?3i um Gríshildi og barni3.

pessi sendibo3i kom til hennar um nóttina og segir til hennar : ' ó, mín

kaera frú Gríshildur, eg bi3 pig. a3 pú látir pér ei mislíka vi3 mig, pó eg

fullkomni pa3, sem eg er nau3beyg3ur og pvinga3ur um a3 gera pvert á

móti mínu ge3i og vilja. pú kant sjálf a3 grunda pa3 af pinni vizku og

skynsemi, a3 hátt er herrabo3i3, jafnvel pó pú hinga3 til dags hafir sjálf

líti3 par af reynt. Minn herra hefur befala3 mér, a3 eg skuli nú strax taka

pitt barn frá pér. ' pegar hann haf3i petta sagt, stó3 hann kyrr og pag3i og

lét sem sér hef3i veri3 befala3 a3 fyrirfara barninu. petta póttist Gríshildur

á3ur merkt hafa af or3um síns herra og nú enn framar, par sent var eptir

barninu á naeturtíma. Samt kunni enginn ma3ur a3 sjá, a3 hún andvarpa3i,

gréti e3ur baeri sig illa á nokkurn hátt af pessu. petta hef3i nógu pungt

veri3 a3 umbera fyrir eina barnfóstru, pví heldur fyrir eina náttúrlega

mó3ur. Hún kysti barni3 og ger3i krossmark fyrir pví bae3i á enni pess

og brjósti. Sí3an fékk hún pénaranum pa3 og segir: 'Minn kaeri son,

gaktu burt og fullkomna pa3, sem minn elskulegi herra hefur befala3 pér.

En eins hlutar vil eg bi3ja pig, ef pú gaetir komi3 pví svo til lei3ar, a3

villidyr og fuglar uppaeti ekki petta nyklakta barn, svo framt pú aetlar pa3

ekki mínum herra á móti.' Sveinninn tók barni3 og bar pa3 til herra

Valtara og segir honum, hvernig or3 höf3u falli3 millum sín og hans ekta-

hústrúr. Margreifinn aumka3ist yfir pessu [í] sínu hjarta ; samt lét hann

ekki af a3 freista sinnar ektakvinnu og reyna hennar stö3uglyndi. Hann

ba3 sveininn a3 forvara barni3 vel, hva3 hann og ger3i, og sveipa3i pa3 i

hreinum klse3um og lag3i pa3 í eina körf ; sí3an setti hann pa3 upp á

einn tamdan asna og flutti petta barn í Bononien6 til systur herra Valtara,

sem var hústrú greifans af Pavins,7 og segir, hún hef3i veri3 umbe3in a3

uppala petta barn svo vel og kostgaefilega sem pa3 vaeri hennar eigin dóttir,

me3 pvílíkri tukt, aeru og vir3ingu, sem til heyr3i. Eptir petta gaf herra

Valtari gaumgaefilega gaetur a3 or3um og yfirbrag3i Gríshildar, og kunni

aldrei anna3 a3 sjá e3ur merkja, en hún vaeri me3 sama ge3i, pénustu,
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undirgefni, gle3skap, elsku og kaerleika ; hvorki grét hún né stundi, og

aldrei tala3i hún eitt or3 um sína dóttur, eptir ра3 hún var í burt frá henni

borin.

VI. kapliuli. Fjórum árum par eptir faeddi Gríshildur eitt mjög daegilegt

sveinbarn. par af fékk herra Valtari, hans vinir og alt fólk í landinu stóra

gle3i. En tveim árum eptir pa3 barn var faett og pa3 var af brjósti vani3,

fékk herra Valtari aptur ennpá í sinni a3 freista sinnar hústrúr. Hann segir

til hennar : ' Gríshildur, pú hefur vel mátt formerkja og skynja, hversu mitt

fólk sturlast og angrast par af , a3 eg tók pig mér til ekta, sérdeilis nú, par

sem pú ert or3in frjósóm og allra helst sí3an pú faeddir einn son. petta

peirra knurr og murr8 kemur mér fyrir eyru. peir segja svo : "pegar vor

yfirma3ur, herra Valtari, deyr, pá megum vér vaenta oss til yfirmanns í hans

sta3 dóttursonar Janiculi ; gu3 ná3i og betri pa3, a3 svo ypparlegt land og ríki

skuli hafa pvílíkan herra yfir sér. " petta er fólki3 daglega a3 tala sín á milli.

Eg vildi feginn lifa í fri3i og ró, en pa3 get eg ómögulega fyrir peirri

heimullegri angursemi, sem eg hef af pessu mögli og murri. pví er mér nú

í sinni a3 fara eins me3 okkar son og eg fór fyrrum me3 okkar dóttur9.'

Sú gó3si3uga Gríshildur svara3i sínum herra og segir : ' Eg hef sagt og segi

enn nú, a3 eg vil ekkert anna3 en pa3, sem pú vilt. Eg hef ei anna3 me3

petta barn en a3 raekta pa3 og hafa ómak fyrir pví pér til ge3pekni, svo lengi

sem pú sjálfur vilt, en ei lengur. pú ert beggja okkar herra og bae3i vi3

heyrum pér til ; [pú mátt gera af pínu pa3, sem pú vilt,]10 og pa3 án minnar

vitundar. Undir eins og eg gekk frá mínum gömlu klae3um og míns fö3ur

húsi, en kom í pitt hús, pá gekk eg undir eins frá mínum vilja, en hef par í

sta3inn me3teki3 pinn vilja og pín klae3i. pess vegna hva3 sem pú vilt, pa9

vil eg einnig í alla sta3i ; og vaeri mér mögulegt eg kynni af sjálfri mér vita,

hva3 pú vildir e3ur girntist, pá skyldi eg, löngu á3ur en pú pa3 af mér

óska3ir, gjama fullkomna pinn vilja. En fyrst eg veit pa3 ekki, páskal eg

ei a3 sí3ur eptirfylgja pínum vilja í hvern helst máta, sem pa3 vera kann, a3

engu undanteknu ; og pó pú vildir, a3 eg skyldi í dau3ann ganga, pá er eg fús

og rei3ubúin a3 deyja eptir pínum vilja. Enginn skal okkar vilja a3skilja,

hvorki dau3i né nokkur skopu3 skepna í veröldinni. ' Herra Valtari gat

aldrei nóglega forundra3 sig á pvílíkum stö3ugleika einnar kvinnu. Hann

lét sem hann vaeri hryggur, gekk frá henni, kalla3i til sín sinn fyrnefnda

trúa pénara og segir vi3 hann : ' Far3u til minnar kvinnu eins og pú ger3ir

fyrri. ' Hann gekk inn til hennar og klaga3i sig mjög aumkunarlega, a3

hann skyldi nau3beygjast og pvingast af sínum herra a3 drygja pvílíkt

aumkunarlegt mor3. Hann féll á kné fyrir Gríshildi og ba3 hana me3

grátandi tárum í gu3s nafni a3 fyrirgefa sér petta ; ba3 sí3an, a3 hún vildi

afhenda sér barni3. Hún tók petta daegilega barn til sín me3 óumbreyttu

yfirbrag3i og andlitsfarfa, en hva3 hennar hjarta hefur haft a3 bera, veit eg

ekki. petta barn var ekki einungis kaert mó3urinni, heldur og einnig öllum

mönnum, er pa3 fengu a3 sjá. Hún signdi barni3 me3 heilögu krossmarki

bae3i á brjóstinu og yfir andliti3, eins og hún haf3i á3ur gert vi3 sína dóttur.11

Sí3an fékk hún sveininum pa3 og segir: "Minn gó3i vin, gaktu nú burt,

ger og fullkomna pa3 pér er befala3. pó bi3 eg pig enn sem fyrri, pú vildir

sjá svo til, a3 villidyr12 fortaeri ekki pessu e3la bló3i." par me3 tók
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sveinninn barni3, bar pa3 til sins herra og segir honum alt, hvernig fari3

haf3i. Herra Valtari féll í staerstu forundrun yfir pessu, svo hef3i hann

ekki í sannleika vita3 pá miklu elsku, sem mó3irin haf3i á pessu barni, pá

hef3i hann penkt eitthva3 hér um, a3 hún skyldi svo au3veldlega gefa sitt

barn frá sér í dau3ann. ( Jafnvel pó hún ger3i alt petta sökum peirrar stóru

elsku, sem hún haf3i á sínum herra, a3 hún í alla sta3i eptirfylgdi hans

vilja, eg veit ei me3 hverjum rétti hann kunni gera sig rei3an vi3 hana, par

hún fríviljuglega bau3st til a3 ganga í dau3ann, ef pa3 vaeri hans vüji, pví

skyldi hún pá ekki afhenda frá sér hans eigid barn eptir hans eigin vilja.

Skyldi eg leggja hér dóm á, pá veit eg vel, hverjum skuldin aetti a3

gefast.)18 Herra Valtari lét strax taka barni3 me3 stórri varatekt og flytja

í Bononien til sinnar systur. Pessar freistingar og reynslur, sem herra

Valtari ger3i sinni hústrú, paer hefôu veri3 nógu pungar, já altof pungar,

peim allra sta3fastasta og stö3uglyndasta manni í veröldinni. Margir byrja

vel einn hlut, en fullkomna hann ekki til enda eptir pví, sem hann

uppbyrja3ur var. par fyrir vildi herra Valtari reyna sína hústrú til prauta.

Hann kunni pó aldrei a3 finna hana me3 ö3ru sinni í einn tíma heldur en

annan. Hún jók altí3 dag frá degi sína au3mykt, polinmae3i og pénustusemi

vi3 hann, svo a3 hvorki hann e3ur hún haf3i sinn eigin vilja, heldur var

altí3 hans vilji hennar vilji, og hennar vilji var altí3 hans vilj i. par óx dag

frá degi ae meir og meir um alt landi3 bae3i me3al herramanna og almúgans

eitt slaemt og vont rykti um herra Valtara, hversu hann svo sem einn

tyranni og ógu31egur ma3ur hef9i láti3 myr3a sín börn vegna sinnar

kvinnu, fyrir pá skuld, a3 hún var fátaek bóndadóttir ; ske3i petta helst

fyrir pá orsök, a3 enginn fékk börnin a3 sjá og ei heldur vissi neinn ma3ur,

hvar pau voru í veröldinni ni3ur komin. par fyrir ger3i aá gó3i herra

Valtari sjálfum ser ógunst af sínum undirsátum, svo peir, sem hann höf3u

á3ur haft í ae3stu aeru og vir3ingu me3 hinum mesta kaerleika, peir máttu

nú hvorki heyra hann né sjá. petta vissi hann alt vel ; samt vildi hann

ekki láta af a3 freista sinnar hústrúr.

VII. kapítuti. pegar li9in voru 1214 ár frá pví, er herra Valtari haf3i

komi3 sinni dóttur í fóstur, sendi hann nokkra menn til Róm og lag3i fyrir

pá, a3 pegar peir kaemu pa3an aptur, pá skyldu peir láta sem peir hef3u

bréf frá páfanum svo hljó3andi, a3 páfinn hef3i gefid herra Valtara

mektugheitum 15 leyfi til a3 skilja sig vi3 sína hústrú, me3 pví hún vaeri ein

bóndadóttir og ekki svo háborin sem hans tign sómdi, en hann maetti taka

sér aptur a3ra, sem vaeri hans jafnrae3i bae3i a3 aett, bur3um og standi, svo

par maetti nú pví heldur vera fri3ur og eindraegni millum hans og hans

undirsáta. petta rykti kom fyrir almúgann, en peir16 trú9u ekki, a3 pa3

mundi satt vera- pegar Gríshildur fékk petta a3 heyra, hefur hún vissulega

mátt angrast, eptir pví sem mér vir3ist. Samt einsetti hún sér a3 lí3a me3

polinmae3i, hva3 helst sem gu3 og lukkan léti henni tilfalla. Og pó pessir

pankar sveimu3u pannig til og frá í hennar hjarta, var hún samt ókví3in í

alla sta3i og vildi me3 gó3u ge3i skilja vi3 alt pa3 vald og veldi, sem hún

var tilkomin. Herra Valtari skrifa3i bréf til Bononien sínum mági til og

ba3, a3 hann vildi sjálfur persónulega faera honum heim sín börn. Af

pessu tilefni barst pa3 rykti út um alt landi3, a3 greifinn hef3i herra
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Valtara gefi3 sína dóttur til ekta. Greifinn ger3i sem herra Valtari ba3

hann, og faer3i honum bae3i sín börn upptuktu3 í allri haeversku og

útstafferu3 me3 dyrmaetustu klae3um og klenódíum. pessi systkin ílutti

hann og faer3i til Salvits me3 stórri aeru, riddurum, sveinum, frúm og

jómfrúm, alt upp á pá vísu, sem menn plaga a3 koma til einhvers stórherra

brú3kaups e3ur gestabo3s. Kkki vildi herra Valtari ennpá mykja sitt

har3lyndi, heldur penkti, hvernig hann kynni enn framar a3 freista sinnar

hústrúr. pví gekk hann inn til hennar og segir : ' Gríshildur, eg hef nú

allarei3u haft mína gle3i og vellyst me3 pér í ektastandi, eptir pví sem mig

girnir. pó hef eg reynt og sé3 pa3 á öllu pínu si3fer3i, a3 pú yfirgengur

langt art og e3li pinnar aettar, af hverri pú ert komin ; svo veit eg og vel,

sem pú kant sjálf a3 penkja, a3 mér sómir ekki a3 blífa lengur í slíku

standi me3 einni akurmannsdóttur. Mínir gó3u menn ney3a mig til pessa ;

svo og hefur vor heilagi fa3ir páfinn lagt mér til leyfis, a3 eg megi taka mér

a3ra hústrú, en skilja vi3 pig. Hún er nú á reisu og kemur hér snarlega.

Lát pér nú petta vel líka og rym fyrir henni, svo hún megi me3taka pitt

stand, vald, makt og veldi. Taktu nú me3 pér allan pinn heimanmund,

sem pú komst hinga3 me3, og vert svo hér eptir heima í píns gamla fö3ur

húsi. ' Sú dyg3uga Gríshildur svara3i sínum herra og segir : ' Gó3i herra,

pa3 vissi eg sjálf altí3, a3 par var enginn samjöfnu3ur í millum pinnar

maktar og míns lítilmótleika ; eg hef aldrei haldi3 mig ver3uga a3 vera

pína pernu, pví sí3ur pína hústrú. Eg er í pínu húsi, í hverju pú hefur

gjört mig a3 konu, en gu3 skal vera mitt vitni, pa3 eg hef altí3 haldi3 mig

óver3uga a3 heita e3ur vera pín pjónustukvinna. par fyrir fae eg aldrei

gu3i né pér fullpakka3, a3 eg í pínu húsi hef svo lengi veri3 haldin í miklu

staerri aeru og vir3ingu en eg nokkurn tíma kunni a3 forpéna. pví er eg

nú rei3ubúin a3 ganga til míns fö3ur húss aptur, lifa par minn aldur og

deyja í peim sama sta3, vi3 hvern eg bezt og mest vandist í ungdaemi mínu.

Samt vil eg lifa og vera ein fátaek ekkja alla pá stund, sem ólifu3 er eptir

aefi minnar, me3 pví eg hef veri3 pvílíks manns ektakvinna. Ekki vil eg

pér óvitandi ganga út af pínu húsi, í hverju eg hef haft stóra aeru og makt

og drifi3 svo mína tí3. pú segir, eg skuli taka minn heimanmund me3 mér

og paer gáfur, sem eg kom me3 til pín. Hva3 petta er, pykist eg vel vita,

pví mér er ekki úr minni li3i3, a3 eg var fyrir utan dyrnar á míns fö3ur

húsi afklaedd öllum mínum gömlu lörfum, en [faer3i mig aptur17 í pín

dyrmaetu klae3i, og var svo me3 stórri aeru faer3 hinga3 upp á pitt slot. Eg

haf3i aldeilis enga au3leg3 e3ur gáfur af mínu til nema trúskap og

nakinn líkama. par fyrir vil eg nú leggja af mér penna kyrtil og faera mig

aptur í mín gömlu klae3i, í hverjum pú tókst mig til pinnar pjónustukvinnu.

Hin önnur klae3i, hringa og klenódía, sem eg hef brúka3 til stáss og aeru,

finnur pú sjálfnr hér í herberginu. Eg gekk ber og nakin frá míns fö3ur

húsi ; panga3 vil eg nú aptur ber og nakin ganga. En eitt er pa3, sem mér

synist ekki tilheyrilegt vera, a3 pa3 líf, sem pín börn hefur bori3 og í

heiminn faett, skuli bert og nakiB vera fyrir allra manna augum. pví vil eg

bi3ja pig, ef pér sjálfum pykir pa3 betur fara, a3 fyrir pann meydóm, sem

eg kom me3 til pín, viljir3u lofa mér a3 halda eptir einum berum serk, svo

eg me3 honum skyla kunni nöktum líkama pinnar aumu pjónustukvinnu,
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sem pó nokkra stund hefur veri3 pín ektahústrú.' pegar herra Valtari

heyrBi petta, gat hann ei lengur af sér bori3, heldur runnu tárin af hans

augum, svo hann naumlega kom or3um upp ; pó segir hann : ' Eg er

tilfri3s ; pú mátt behalda pessum eina serk.' Hann snéri sér undan og

gekk frâ henni me3 grátandi tárum. Gríshildur afklaeddi sig öllum sínum

klae3um í als fólksins naerveru ; einasta hélt hún eptir sínum serk a3 skyla

par me3 sínum bera kropp. Svo gekk hún út af slotinu berhöf3u3 og

berfsett og margt fólk me3 henni, sem aumka3ist yfir svoddan lukkuleysi ;

enginn af peim gat tára bundizt nema Gríshildur alleina. pannig kom hún

nú aumkunarlega aptur til síns fö3ur húss. Fö3ur hennar var altí3

ímugustur á pví, a3 hún svo fátaek skyldi koma til pvílíkrar upphef3ar.

Hann hugsa3i altí3 svo me3 sér : ' pegar herranum lei3ist mín dóttir, pá faer

hann hatur til hennar, fyrir pví hún er af svo lágum stigum, og mun pá

vissulega reka hana burt frá sér af sínu húsi, svo sem tí3kanlegt er fyrir

pessum mektugu herrum. ' pegar hann sá nú og formerkti margt fólk

koma a3 sínu húsi og par íbland dóttur sína pegjandi og svo naer »lsnakta,

pá fór hann strax a3 leita eptir peim rifnu lörfum, sem hún haf3i brúka3

til forna, á3ur en hún var faer3 burt frá honum ; hann haf3i geymt pessa

tötra í kistu sinni, tók pá nú upp, gékk svo á móti dóttur sinni og klaeddi

hann pessum búningi. En fólk alt, sem henni haf3i fylgt panga3, skildi

vi3 hana me3 harmi og trega. Hryggilegt er hér frá a3 skyra. Hún var í

alla sta3i vel til fri3s a3 vera hjá sínum fö3ur í svo miklum armó3 og

fátaekdóm me3 stórri polinmae3i, svo aldrei kunni nokkur ma3ur sjá e3ur

merkja á henni nokkurn fáleika e3ur nokkurt sorgarteikn ; aldrei heyr3ist

ра3, a3 hún skyldi klaga e3ur kvarta par um, a3 hún vaeri komin frá svo hárri

tign og maktar veldi í pvílíka eymd og vesöld. Eins og fyrrum pví meir

sem hún upphaf3ist til aeru og maktar, pví framar au3s^ndi hún sig í öllum

hlutum au3mjúka, hógvaera og lítilláta.

VIII. kapítuli. Greifinn af Pavints var nú kominn á lei3 til Salvits, svo

hans var daglega panga3 von. par var og komi3 alment rykti me3al

fólksins um pá ungu brú3ur, er herra Valtari skyldi taka til ekta. Herra

Valtari haf3i sannfregna3 af manni peim, er greifinn sendi undan sér til

Salvits, á hverjum degi hann mundi koma panga3. Einum degi á3ur en

greifans var von, ger3i herra Valtari Gríshildi bo3, a3 hún skyldi koma til

hans. Strax kom hún me3 staerstu auömykt. pá segir hann til hennar :

' Gríshildur eg vildi, a3 jómfrúin mín brú3ur, sem hér mun koma á morgun

me3 frúm og jómfrúm, riddurum og sveinum, yr3i vel me3tekin og maetti

sem bezt fagna3 ver3a ásamt öllum ö3ruт, sem hinga3 koma til pessarar

brú3kaupshátí3ar, svo móti sérhverjum maetti svo vel og skikkanlega teki3

ver3a, sem hverjum fyrir sig haef3i, bae3i me3 haeverskum or3um og ö3ru par

til heyrir. Eg hef víst frúr og e3alkvinnur, sem pénanlegar eru hér til ; en

pó pú sért nú í gömlum og rifnum fötum, pá vil eg samt fá pér pá befalning

í hendur, a3 pú heilsir gestunum, takir á móti peim og vísir peim til saetis,

sérhverjum eptir sínu standi, helst fyrir pá skuld, a3 pú veizt betur en allir

a3rir, hvernig mínum ge3smunum og háttalagi er vari3.' Gríshildur

svara3i og segir : ' Minn herra, eg vil ekki einasta gera petta heldur innilega

óska, a3 eg maetti petta pér til pénustu gera, pví svo lengi sálin er í mínum
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líkama, skaltu aldrei merkja pa3, eg telji mig undan a3 gera pa3, sem pér er

til vilja e3ur pénustu, me3 staerstu au3mykt og undirgefni.' A3 svo maeltu

fór hún strax a9 tilrei3a og búa bae3i saengur og bor3 og alt anna3, sem

pvílíkri hátí3legri veizlu til heyr3i. pví sem hún gat ei sjálf til vegar

komi3, pa3 fékk hún af ö3rum a3 gera me3 haeg3 og lempi, svo alt var í

bezta máta ni3urskikka3 og tilsett. Hún au3syndi sig í öllum hlutum sem

eina trúa og dygga pénustukvinnu. Daginn eptir kom greifinn af Pavints

me3 pann unga herra og pá ungu jómfrú. Hver ma3ur forundraBi sig á peirra

dyg3 og daegilegheitum. Sumir sög3u, a3 herra Valtari hef3i gert sem einn

vís herra a9 hafa pessi kvennaskipti, pví a3 sú nykomna brú3ur vaeri bae3i

yngri og af ypparlegra slekti heldur en sú gamla er, og par me3 fengi hann

nú svo daegilegan ungan prinz til mágs. Gríshildur var í alla sta3i af

hjarta glö3 og kát ; ei syrg3i hún né grét, ekki gramdist henni og ei

skamma3ist hún sín a3 ganga fyrir petta framandi fólk í sínum gömlu,

rifnu leppum. Hún gekk fyrir jómfrúna me3 bИ3u vi3móti og segir:

'Mín allrakaerasta ná3uga frú, veri3 gu3i og mér velkomnar.' Sí3an gekk

hún frá henni og heilsa3i öllu hennar fólki mjög skikkanlega meЗ

haeverskum or3um. Húsi3 og salurinn var svo kostulega prytt og

útstaffera3, a3 gestina alla forundra3i, a3 pvílík tukt, aera og kurteisi

kynni a3 felast e3ur finnast hjá nokkurri manneskju, sem svo illa og

vesaellega vaeri klaedd. pa3 var hennar staersta unun og gle3i a3 heyra pa3

hrós og pá aeru, sem fólki3 veitti peim ungu og daegilegu systkinum ;18 hva3

miki3 hún sjálf peim hrósa3i, ver3ur ei me3 or3um skyrt ; kann vera,

nátturan hafi hvatt19 hana hér til. pegar fólk skyldi setjast til bor3s, segir

herra Valtari vi3 Gríshildi me3 hárri raust og lét sem hann vildi gera sér

pa3 til gamans í fólksins náveru : 'Seg3u mér nú í sannleika,' segir hann,

" hvernig lízt pér á mína brú3ur ? Er hún ekki ein daegileg manneskja?"

"Já, herra," segir Gríshildur, "daegilegri persónu hef3u3 [pér aldrei20

kunna3 upp a3 leita í allri veröldu, og vissulega muntu í staerstu farsaeld

lifa me3 henni ; pess mun pig og aldrei i3ra, a3 pú tókst hana pér til ekta-

hústrúr. Gu3 almáttugur veit, a3 eg óska innilega pess hins sama af öllum

hug og hjarta. En eins hlutar vil eg bi3ja pig, a3 pú typtir hana ei svo

har3lega sem pú typta3ir pína fyrri hústrú, pví a3 hún er ung og í eptirlaeti

uppalin, og par fyrir er eg uggandi, hún muni ei kunna a3 lí3a e3ur umbera

pvílíka reynslu. ' ' pegar herra Valtari sá nú svoddan ógrípilegan stö3ugleika

sinnar hústrúr, sem hann haf3i svo margvíslega öldungis saklausa reynt,

hraer3ist hann af miskun og me3aumkun og gat nú ei lengur li3i3 hennar

mótgang, heldur segir : ' Nú veit eg víst og hef í sannleika reynt, a3 enginn

ma3ur í veröldinni hefur svo prálega reynt sína hústrú e3ur freista3 hennar

og fundi3 hjá henni svo miki3 og öflugt stö3uglyndi, sem eg hef gert.'

par me3 tók hann hana sér í fa3m me3 ósegjanlega mörgum haeverskum

or3um. Vi3 petta var3 Gríshildi svo bilt, eins og hún hef3i veri3 upp vakin

af pungum draum. En hann segir til hennar : ' Gríshildur, pú ert alleina

mín elskulega hústrú ; aldrei hef eg átt nokkra a3ra og aldrei skal eg a3ra

eiga. pessi jómfrú, sem pú hug3ir a3 vera mína brú3ur, hún er pín dóttir,

og sá ungi herra, bró3ir hennar, hann er pinn sonur. Alt pa3, sem eg hef

teki3 frá pér, son og dóttur, góss og dyrgripi, vald og veldi, pa3 gef eg pér
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nú altsaman aptur. Enginn skal kunna anna3 í sannleika a3 segja en pa3,

sem eg hef gert, pa3 hef eg alt gert í peirri meiningu a3 reyna pína sta3festi

og stö3ugleika. Eg hef ekki láti3 dey3a pín börn, heldur láti3 aerlega

uppfae3a pau.' pegar sú gó3a, polinmó3a Gríshildur og hennar börn

heyr3u petta, pá ur3u pau öll af hjartans gle3i svo frá sér numin, a3 pau

kunnu ekki um stundar sakir a3 tala neitt par fyrir. Fagna3i Gríshildur

sínum börnum og pau henni aptur á móti me3 klappi, kossum og ósegjandi

ástaror3um, svo allar frúr og jómfrúr, sem voru í pessu gestabo3i báru

me3aumkunar samfögnu3 me3 peim, og varla fanst par sú manneskja, sem

ei gréti og tárfeldi af hjartans gle3i og fögnu3i. Sí3an var Gríshildur sett

aptur til sinnar fyrri tignar og vegsemdar. penna dag sátu allir gla3ir og

kátir og endu3u hann me3 svo stórum glaum og gle3skap, a3 varla fundust

daemi til. Herra Valtari lif3i par eptir me3 sinni hústrú og sínum börnum

í mörg ár í staerstu gu3raekni, elsku og kaerleika. Sí3an tók herra Valtari

til sín sinn gamla, fátaeka mág Janicule,21 hvern hann haf3i á3ur altí3

forsmá3, svo hann kynni pví heldur freista Gríshildar eptir sínum vilja og

ásetningi, eptir pví sem á3ur er sagt, en nú hélt hann hann í stórri aeru og

vir3ingu. Dóttur sína gipti hann margreifanum,22 en sonur hans settist a3

ríkinu eptir hans dag og stjórna3i f1ví vel og lengi og mörg ár me3 stórri

snilli og vísdómi, og par me3 endar pessa sögu.

Finis.

Notes. 1) Thus also in the Danish text, for Vesulus (Monte Viso). 2)

The Danish has Salutz (= Saluzzo ) . 8 ) Danish : fordi at en Qvindes fremmede

Villie giör tit og ofte Ulyksalighed imellem Börnene og Faderen ; Petrarch :

quid unius enim claritas conferí alteri ? Saepe filij dissimili sunt parentum.

*) fyrir sína yfirfrú og haf3i hana innilega kaera me3 stórri aeru og vir3ingu

B. 5) eg er pín dóttir og mitt barn erum pín A ; en eg er pín dóttir og

mitt barn er pitt barn B. 6) Bononien = Bologna. 7) Danish : Pavintz ;

Petrarch: de Panico. 8) B; nurr A. 9) Here is omitted : 'Dette siger j eg

dig tilforn, paa det, at du ikke siden skulle graemme dig, eller tage dig nogen

Sorg til derfore. ' 10 ) This sentence is left out in AB. u) Here is omitted :

Hun saa paa Barnet en liden stund (diuticule oculis inhaerens). u) Omitted

is: og Fugle (à vexatione volucrum ac ferarum). 18) This paragraph be

tween the parentheses is not in Petrarch nor in the German versions I have

seen. 14) seytján B, evidently caused by reading 12 as 17. 15) Thus A ;

myndugheit um B. The Danish text is : at for Hr. Volters Maegtigheds og

^Edelheds Skyld havde Paven givet ham Lov, elc. l6) hann B. ") B more

correctly : faer3 aptur. 18) Here is omitted : altid vare de hende selv udi

Hiertet; this, however, is not in Petrarch. w) B; kvatt A. 20) B ; not in

A. 21) Janiculum A. и) Thus also the Danish text. Petrarch has : filiam

suam magnificis atque honestis nuptiis collocavit. The German edition of

с 1473 has : Sein tochter gab er in grosse eere einem Marggraffen.
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Hér byrjast sagan af Gríshildi góSu.

/. kapítuli. Sá kóngur ré3i fyrir Frakklandi, er Valentinus 1 hét. Hann

var einn me3 peim göfugustu kóngum talinn, sem fyrir Frakklandi rá3i3

höf3u, svo fyrir nor3an Grikklandshaf fanst enginn líki hans á hans dögum.

Hann var stórau3ugur a3 fé og hinn mesti maBur a3 líkamsbur3um og

frí3ari öllum mönnum par í landi. Kóngur var hinn mesti bardagama3ur

og haf3i jafnan sigur í öllum orustum. Hann stjórna3i ríki sínu me3 allri

kostgaefni og stórri skynsemi.2 Hann var og hinn framsynasti og rá3-

snjallasti, var og mjög ágaetlega skapi farinn ; en mörgum pótti hann pó

undarlegur, pví vaeri hann a3 nokkru spur3ur e3a vaeri honum nokku3 sagt,

hva3 á nokkru rei3, pá lét hann sem hann ei heyr3i og gengdi pví a3 engu

fyr en langur tími var H3inn. [Svo var og ef kóngur purfti lög a3 segja,

svo naer a3 hans rá3 framkomu, syndust öllum hin vitugustu 8 ; par fyrir

kunnu höf3ingjar vel vi3 skapfar kóngs. Kóngur var stórgjöfull af fé,

örlátur og mildur vi3 fátaekt fólk, og betala3i pann gó3vilja, er honum var

ger3ur, me3 peim mestu saemdum ; pví var hann af öllum elska3ur sem

fa3ir vaeri. Kóngur var á sjötugasta ári síns aldurs, pá saga pessi byrja3ist.

Haf3i hann nú ennpá aldrei vi3 kvennmann kendur veri3 og engan bró3ur

átti hann á lífi og enga aettmenn, pá er saemdum tigna3ir vaeru, pví hann

haf3i pá alla aflifa3. Kóngur ger3ist mönnum pví ge3feldari sem hann

lif3i lengur.

II. kapítuli. Kóngur skikka3i svo réttindum í ríki sínu, a3 hans

göfugasta rá3aneyti skyldi einu sinni á ári hverju finnast, lög a3 endurbaeta

og dóma a3 halda og vandrae3i me3 réttindum a3 lagfaera. Komu peir nú

allir til samans á á3ursög3u kóngsins aldursári ; og a3 endu3um peim

málagj ör3um var kóngur vi3 sgeng sína sökum tilfallandi veiki. er honum

haf3i nylega tilfalli3 ; var pó nokku3 í apturbata. Hófst sú or3гae3a á

me3al höf3ingja, hvernig pví landi ganga mundi, naer kóngur yr3i af gu3i

burt kalla3ur, og hver pá mundi par kóngdóm halda mega ; var3 peim öllum

áhyggjusamt um petta, pví peir póttust engan sjá e3ur vita, naer peir aettir

kóngsins rannsöku3u, sem haefilegur vaeri kóngsstól a3 halda. Ur3u nú

höf3ingjar mjög fálátir. Einn ungur og vís stjörnumeistari á me3al peirra,

hver er kónginum spá3i um óor3na hluti og jafnan reyndist trúver3ugur,

maelti til peirra : ' Hugsamt hefur mér veri3 optar en sjaldnar um petta efni,

sí3an eg ná3 kóngsins og y3ar pénti ; hef eg pess og fullkomlega áskynja

or3i3, a3 kóngur mundi arfa eptir sig láta og au3i3 giptingar ver3a, pó pa3

muni ske me3 peim haetti, sem faestir munu hyggja, en flestum minnisstse3ur

уer3a, hvar eg vil ei fleira um rae3a, pó skynja maetti.' Hljó3nu3u

höf3ingjar allir vi3 tal hans og spur3ust a3 sín í milli, hverra rá3a neyta

skyldi. Meistarinn maelti til peirra : ' Sendi3 einn af hinum vildustu rá3-

gjöfum, pann er mest er af kóngi metinn, til hans me3 pessu erindi, hversu

kóngi er um petta huga3, en stóra alú3 mun kosta vi3 kóng, a3 forsjállega

sé a3 pessu fari3.' Skygndust höf3ingjar eptir, hver til pessarar fer3ar

mundi haefastur vera. Remund4 hét hinn elsti og au3ugasti peirra ; hann

brast tíu vetur á hundra3 ; hann var saemdur jarllegu5 nafni ; gekk hann

kónginum naest í rá3um og stórvizku.6 î1ann kvá3u höf3ingjarlíklegastan
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til pessarar fer3ar, en hann hljó3na3i vi3 tal petta ; maeltu höf3ingjar til vi3

hann, hversu honum um petta gefi3 vaeri. Hann kva3 pa3 pungt í ge3i

sínu ; pó vœn elli sinni til a3 verja, ef landinu msetti til styrktar ver3a e3ur

lukku koma. Bá3u peir hann ge3s a3 gaeta, en hann batt or3 [me3 sínum

ei3i 7 og tókst erindi petta á hendur. Ad [slitnum pingum 8 kvaddi hann

li3smenn af sínu fólki me3 sér til fer3ar, og á tilsettum tíma rei3 hann til

kóngsins borgar me3 li3i sínu. Var pá kóngi albata or3i3. pann sama

dag og Remund jarl rei3 til borgarinnar, var allur borgarly3ur á leikvelli og

kóngur sjálfur sat a3 skemtan peirri. Jarlinn sté af hesti sínum og gekk

me3 stórum hei3ri fyrir kóng ; og er kóngur sá jarlinn, var3 hann alshugar

gla3ur, veik úr sínu saeti og gekk á móti jarlinum ; tókust kve3jur peirra

me3 miklum kaerleika. Gekk kóngur síöan til musteris. Var jarl leiddur

ásamt kóngi panga3 ; lét kóngur halda par kvöldtí3ir gu3i til dyr3ar.

Sí3an gekk kóngur til hallar og jarlinn me3 honum ; settist kóngur í saeti

sitt, en jarl lét hann lei3a í óae3ra öndvegi, sem var mitt frammi fyrir kóngi

sjálfum ; lét hann jarli mesta sóma gera me3 veizlu og vir3ing manna.

Jarl var fálátur. Kóngur maelti: 'Eitthva3 veldur komu y3ar hinga3 til

vor; pú munt hafa nokku3 nytt a3 segja.' Jarl kva3 svo mundi : 'Höf3-

ingjar allir [á Frakklandi9 [ájsamt öllum almúga óska y3ur lífs, blessunar

og langrar aefi, og tjá y3ur skyldu sína, y3ur hly3ni, hei3ur og pjónustu a3

veita í gjöldum og grei3slu allrar pegnskyldu. ' Kóngur kva3st gjarnan

piggja vilja, og kva3 peim til rei3u sinn kaerleika, ' en 10 hva3 geymir heilsan

höf3ingja vorra meira?' Jarl maelti : ' Vorum hjörtum er angursamt or3i3,

par vér sjáum, a3 elli prengir a3 y3ur, og vér vitum, a3 y3ar lífdagar muni

enda taka svo sem aunara manna, en sá er enginn í y3ar aettum, sem pá

megi kóngur í y3ar sta3 ver3a, naer y3ur dau3inn kallar. Vér hef3um

gjarna vilja3 fyrir petta land kjósa, a3 pér hef3u3 son eptir y3ur láti3, sá

yfir landinu hef3i mátt kóngur vera, pví líklegast er, a3 hann mundi sínum

fö3ur a3 dyg3um líkjast. Nú hafa par engin merki til sést, a3 pér hafi3

peirra rá3a leita3. Vildi eg y3ur pó í engu styggja, heldur au3mjúklega

umbi3jandi minni vi3leitni ekki a3 rei3ast ; vildi eg gjarna fá af y3ar ná3

pa3 vita, hvort y3ar ge3s alvara í engan máta ver3i tillagi3 y3ur drotningu

a3 fá, er sóma maetti y3ar tign og aeru ; svo ef pér vilji3 sjálfir kjósa, pá

mundum vér y3ur panga3 vísa, sem y3ur maetti til yndis og eptirlaetis ver3a ;

pví pó pér séu3 nú til ára og aldurs komnir, pá hefur margur son átt, pann u

er arf og stjórn hefur eptir hann teki3. Eg er, herra, óver3ugur fyrir y3ar

augliti a3 standa [me3 pessum erindum, en me3 pví allir landshöf3ingjar

kvöddu mig hér til, hvar upp á eg hef peirra innsigli, pá var3 eg til a3 ver3a. ' u

Kóngur sat samt a3 vistum 18 gla3ur a3 yfirbrag3i, en gengdi pessu engu

or3i, sem hann pa3 ei heyrt hef3i, sem jarl sag3i. Kóngur ger3i hina

ágaetustu veizlu jarli í móti ; sat hann par viku í gó3u yfirlaeti ; var hann pó

jafnan annars hugar, pví hann póttist enga ávísun fá um sitt erindi. Ei

vildi hann pa3 framar vi3 kóng nefna, pví hann ótta3ist hans mispóknun

par útí. Kóngur tjá3ist honum hyrlyndur og gla3ur. Beiddist jarl nú

burtfararleyfis ; [drakk hann sig svo til fer3ar.14 Syndi kóngur honum

mikinn kaerleika í gó3um fégjöfum, og fylgdi honum sjálfur á hest me3

hir3 allri. Og sem jarl og sveinar hans voru í sö3la seztir, maelti kóngur :
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' Mér barstu erindi pau a3 eyrum, sem eg sí3ur en gjarna 15 heyra vildi, pví

pá eg var á aeskutíma, féll aldrei hugur minn til kvenna ; hvernig kann pa3

nú a3 ske í elli minni? En af pví eg veit, a3 skamt er eptir lífdaga minna

og mínir trúlyndir pjónar tjá mér sína hei3ran í pessari vi3leitni, vil eg ei

sí3ur peirra vegna en sjálfs míns vi3leitast í sög3u efni peim a3 póknast.

En af pví pú ert erindis peirra hinga3 kominn, skaltu vita, a3 pú munt par

fá vel fyrir a3 sjá a3 gegna andsvari mínu, viljir pú pví blása í brjóst allra

manna, eins peirra sem hér nú eru, hinga3 koma e3ur fae3ast kunna, a3 par

finni enginn a3, hva3 eg par framkvaemi e3ur geri, annars skuli pa3 háls og

líf gilda ; og máttu pessa lofan me3 pínum ei3i vi3 pinn háls og líf sta3festa. '

Jarl maelti : ' Seint komu mér svör pessi, en líklegast er, a3 ei muni kóngur

oss e3ur sjálfum sér neinnar há3ungar leita, pví flestir hafa sér hi3 bezta

sjálfir kosi3, hafi peir mátt um rá3a, svo sem pér [í pessu efni.'16

Lag3i nú jarl höfu3 sitt í ve3 me3 fullu ei3satkvae3i 17 undir kóngs

sver3. Sí3an kvöddust peir me3 miklum kaerleika. Rei3 nú jarl a3 heim-

kynni sínu og sveinar hans allir. [Spur3u höf3ingjar erindisloka jarls ;

brá mörgum í fur3u,18 og ger3u margir misjafnar gátur til kóngs, en flestir

gátu pess pó til hans, a3 hann mundi sér sjálfum saemda leita.

III. kapítuli. Nú hefst kóngur handa og ba3 fyrir sig a3 kalla múrverks-

meistara, gó3a timbursmi3i og pá bílaeti smí3u3u ; peim bau3 hann sin

konunglegu hús ni3ur a3 brjóta, og ba3 pá önnur betri upp a3 smí3a, hva3

peir ger3u me3 mikilli kostgaefni ; voru pau miklu betri, er pau búin voru,

me3 miklu handverki vöndu3, svo öllum [var3 eitt a3 or3i, er pau litu ;

lúkti konungur peim laun, er búnir voru, me3 miklum frjálsleika.19 Sí3an

lét kóngur til sín kalla pá menn, er bezt kunnu gull og silfur a3 smí3a ;

peim bau3 hann sér veglega saeng a3 smí3a, og vanda vel, af fílabeinum og

gulli kláru. Hann ba3 pá og líka a3 smí3a öll pau ping, sem göfugri

drotningu [bezt haefa mundi og maetti * ; [ba3 hann pá, hver ein tvenn ping

vera láta ; skyldi pá ein ö3rum betri vera.21 Fullger3u peir petta alt a3

kóngsins vilja og faer3u honum ping öll, pegar búin voru. Lét hann petta

höf3ingjum kunnugt og syndi gersemin. Kvá3u allir, a3 pvílík mundi ei

fundin ver3a. Leiddi kóngur pá út me3 gó3um launum, [sem kjósa má

sér.22 Sí3ast kvaddi kóngur til sín ágaetustu skraddara og bau3 peim a3

smí3a28 ágaet klae3i, sem vildustu drotningu sóma pótti, og skyldu peir

tvennan klsa3na3 efna, pann einn sem langt af ö3rum baeri. Ger3u peir öll

skjótt a3 kóngs vilja ; neyttu peir hinna beztu tilfanga og skynsemi og

faer3u kóngi a3 fullger3u. Var sá skrú3i allur af [skínandi silki, skarlati

og purpara, og allur til skauta af Í3elgulli lag3ur.24 Syndi kóngur tignustu

mönnum gersimin ; pótti kóngi samt öllum ó3rum, a3 betri skrú3i mundi

ei af konu borin ver3a. Lét kóngur peim umbun í té eptir vilja sínum.

Kóngur lét klae3na3inn allan í kistu leggja. Sí3an lét kóngur safna til

borgarinnar vistum miklum af keti uxa, sau3a og skógardyra, svo alsnaegta

pótti af víni og villibrá3, svo öllum pótti fur3u gegna. Sí3an sendi kóngur

bréf um alt landi3 alt a3 yztu endimörkum, me3 hverjum hann bau3 öllum

höf3ingjum, fógetum og maktarmönnum, samt öllum vildarly3 á Frakklandi

til sinnar brullaupshátí3ar, hverja hann eindaga3i, naer koma skyldi.

Bjóst nú hver [me3 stórri vir3ing, hughreysti og kaeti, og bi3u í stórri
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gle3ivon25 fagna3ardagsins. Og er tími var kominn, fóru peir allir á sta3

og léttu ei sinni fer3 fyr en peir komu til kóngsborgar. Haf3i pá kóngur

рry3a láti5 [dyru skraut1 herbergi og straeti öll.26 Gekk kóngur höf3ingjum

á móti me3 mikilli hugarkaeti og sag3i pá alla sér velkomna vera ; voru peir

allir til saetis leiddir, hver eptir tign og bur3um. Var peim öllum mikil

forvitni á a3 vita, hver drotning kóngs vera mundi e3ur skyldi ; spur3i hver

annan sín á milli, hvert drotningarefni kóngs vera mundi ; kunni par enginn

ö3rum a3 segja og ei neina rá3gátu til a3 geta. Margar ágaetar jómfrúr og

höf3ingbornar konur, paer [er ei voru útgefnar,27 [á]samt mae3rum sínum,

penktu sig pann hlut eiga mundi kóngsdrotningar a3 ver3a ; pví bjó sig ein

annari betur sem mest ver3a mátti. Ger3ist nú fólk fálátt af kóngsins

a3fer3, pví enginn póttist daemi til slíks vita3 nafa, en kóngur var svo kátur

og gla3ur, a3 hann lék vi3 hvern sinn fingur.

IV. kapítuli. Lögum haf3i kóngur pann veg í landi skipa3, a3 í hverju

héra3i haf3i hann einn vitran mann sett, pann er alt pa3 fé uppbaeri, er

gu3i átti a3 lúkast, hvort pa3 var heldur [a3 gefa e3ur gjalda,28 á hverju ári,

og skyldu peir svo marga fátaeka menn til pess taka, af peim er [á fátaekt

fóru,29 pess a3 njóta, og átti me3 pví fyrst peim hús og öll föng a3 kauPa

eptir pví, sem peir me3 purftu. [í>a3 var árlega, a3 kóngur ger3i og gaf

ölmusu80 til fátaekra. Hann galt öllum pessum embaettismönnum kaup af

sínu fé, pví hann dau3asök vi3 lag3i, hver af fé fátaekra farga3i, pví peir

ur3u honum af pví glöggvan reikningsskap a3 standa. par gaf kóngur

peim fátaeku eitt ágaett landspláss, par er haegast pótti til als hjálprae3is ;

var petta byg3arlag allnaerri kóngsborg vi3 fjallbyg3 ofarlega á Frakklandi.

Var petta fátaekra manna porp mjög fjölbygt or3i3. Margur var par misjafn

til kyns og kosta, [greindar og grályndis.81 Bjuggu sumir í betra lagi. A

me3al pessara margbúa bjó einn gamall og ellimó3ur karl, a3 nafni

Hanuculus.82 Var hann jafnan vi3 rekkju, en kerling hans lítt skárri ;

haf3i peim tvisvar af fátaekt hjálpa3 veri3 me3 fyrsög3um haetti. Dóttur

áttu paи eina, er Gríshildur hét. Sú bar fríöleik yfir allar konur, sem voru

pá á Frakklandi, en a3 bur3um og klae3um var hún peim aumustu sí3ri,

pví hún klaeddist daglega haerum og hálmbúskum, og me3 slíkum haetti

vann hún foreldrum sínum daglega fóstur mt3 jafnlyndi og polinmae3i. Var

hennar daglega i3ja, pá er hún haf3i foreldrum sínum bor3 haldi3, a3 reka

fö3ur síns geitur, sex a3 tölu, og eina kú til skógar ; sat hún par yfir peim á

daginn, svo eigi gröndu3u villidyr hjör3inni, pví eigi voru hjú fleiri í hennar

fö3ur húsi ; bar hún panga3 me3 sér vistir og vinnu sína ; rak hún hjör3ina

heim á kvöldin aptur og vann a3 matvistum innanbaejar, pví a3 mó3ir

hennar var a3 bur3um vanmegna. Margur [kom sér88 par illa í byg3inni og

áttust opt ilt vi3 sín í milli. Var Gríshildur frásni3in öllu pví illa og haga3i

svo rá3i sínu, a3 allir unnu henni hugástum, pví hún átti gott vi3 alla. Nú

víkur sögunni til kóngs aptur, a3 hann á pri3ja degi fyrir sinn tilteikna3an

brú3kaups hátí3isdag kvaddi me3 sér til fer3ar mjög snemma morguns níu

af peim göfugustu höf3ingjum og fjórar jómfrúr af mjög gó3u slekti, ásamt

öllum sínum sveinum. Var nú kóngur nokku3 annarlegur í ge3i, pví hann

heimti til als me3 valdi, sem hafa vildi ; hlaut hver svo a3 vera láta og

bjuggust allir sem hra3ast kunnu. Var kóngur hi3 tignarlegasta búinn a3
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klae3um og rei3tygjum. Eitt gott ess lét kongur saekja, pa3 ágaetasta ver3a

mátti, me3 rau3um og hvítum lit ; á pa3 var sö3ull settur af fílabeiui, alla

vega pr^ddur kláru gulli, silfri og gimsteinum ; beizli, rei3i og gjarflir allar

voru me3 sama haetti. Kóngur tók búning patín eina, er hann haf3i smí3a

láti3, til ]jessarar fer3ar.

V. kapítuli. pá kóngur var albúinn me3 fyrsög3um haetti, sté hann í

sö3uliun án stigreipanna. Var pa3 mjög snemma morguns, er kóngur reisti

af sta3 og fylgd hans öll. Voru bo3smenn mjög ví3eyg3ir og hímdu ni3ur

um hendur sér. Kóngur rei3 fyrir li3i sínu og hélt á kórónu sinni, og er

hann haf3i klaett höfu3 sitt, stefndi hann lei3 a3 byg3arlagi fátaekra;

lag3i M hann hest sinn sporunum, me3 veldisstaf ríkisins í annari hendi en

olíuvi3argrein í hinni.85 Allir höf3ingjar, peir er kóngu fylgdu, litu

ygldum augum hver til annars ; var peim allilt í skapi, pví peir póttust sjá,

hva3 ver3a mundi, a3 kóngur mundi taka sér drotningu hjá örmum

húsgangsmönnum. og maeltu sín á milli : ' Ei er ofsögum sagt af ge3fer3um M

Valentinus kóngs ; pvílík daemi munu ei heyrzt hafa, a3 nokkur kóngur

hafi svo ní3zt á sóma sínum e3a svo stóra smán gert göfugu landi, a3 taka

auma ambátt af foraktanlegu húsgangsli3i sér til ekta ; eigum vér stóra skuld

a3 Remund jarli, pví hann hefur oss svo alla dau3a sökum bundi3. Er til

slíkrar svívir3ingar stór ge3raun a3 vita, ef afkvaemi húsgangsmanna skal

yfir [börn vor bo3in ver3a,87 pví opt reynast aettarfylgjur illa í mó3ur-

legginn. ' Samblésu peir allir me3 sér, a3 samtali peirra endu3u, vi3 kóng

a3 skilja, og ri3u me3 illum hug til borgar aptur og heimtu me3 sér li3 sitt

og héldu í hérö3 sín. Kóngur gaf sig ei um burtför peirra. Sveinar kóngs

voru me3 honum og jómfrúrnar. Létti hann ei fyrri fer3 sinni en sta3ar

nam hjá húsi [Hanuculus karls.88 [Var byg3 sú, er karl átti, lotleg a3 raefri

og a3 anddyrum. Ei voru par fagri ve3urvitar.89 pa3 var mjög snemma

morguns á3ur fólk var risi3 upp. Sté kóngur sjálfur af baki og drap veldis

staf sínum punglega á dyrnar ; kom dóttir karls, er fyr var geti3, til dyranna

í sínum fátaeklegum búna3i, pá kóngur haf3i litla hrí3 úti sta3i3. Kóngur

heilsa3i henni me3 mikilli blí3u; tók hún kve3ju kóngs vel og saemilega

sem tignum herra sómdi. [Ekki póttust sveinar kóngs skynja, a3 honum

gaefist a3 hugarfari.40 pag3i kóngur um h1í3. Gríshildur maelti pá vi3

hann : ' Eg spyr y3ur ei a3 heiti, herra, pví brjóstvit41 mitt hyggur, a3 petta

muni kóngur vor, par pér standi3, og ber nú eitthva3 til nylundu. ' 42 ' Svo

mun pa3 vera ', sag3i kóngur, ' og mun erindi vort ei lengi a3 geyma ; og

er pa3 erindi mitt til byg3a fö3ur píns, a3 eg vil peirra saemda48 til hans

leita, a3 fá pig a3 réttum landsins lögum og kennimanna44 si3venju mér til

drotningar í almennilegum ektaskap ; bi3 eg pig mér a3 segja, hversu pér er

ge3lagi3 petta. ' Gríshildur maelti : ' Ekki er eg svara kunnandi og bí3a

muntu, kóngur, ver3a andsvara minna. ' Kóngur kva3st pa3 gera mundu.

Gríshildur pag3i nú langan tíma og star3i á hann beint, og sag3i sí3an : ' Ei

saemir pa3 göfugleik pínum a3 faera dár e3ur hae3ni mér til handa. Eg veit vel

af makt pinni, a3 pú hefur vald til, ef pú vildir neyta, a3 taka mig í rekkju

pína, svo eg maetti pín frilla nefnast, hva3 mínir líkar mundu hei3ur halda ;

en pvílíkar saemdir girnist eg ei, pví ei er sá hei3ur hreinlífi betri.' Kóngur

maelti : ' pessi andsvör hugnast mér, pví eigi munu margir pínir líkar ; en
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pa3 er mér [eiginlegast og allrakaerast,45 a3 pú segir mér ljósan vilja pinn

a3 vísu og vana [kristinna manna,46 hvort pér sé ge3greitt a3 neita e3ur

játa mínum tengdum. Eg skal pér enga ósaemd gera, heldur hei3ur og sóma,

pa3 eg má a3 mér framast lífs og li3num.' Gríshildur maelti : ' Vandabundin

er eg í slíku efni, par mér er slíkur sómi bo3inn af gu3i og mönnum, en eg

kví3i mínu vizkuleysi a3 maeta y3ar göfugheitum, og pér viti3, a3 eg má

mig ei sjálf gefa í pessu efni ; set eg öll rá3 í gu3s vald og foreldra minna ;

munu pau hljóta um petta fundin a3 ver3a.' Kóngur ger3ist als hugar

gla3ur og ba3 hana a3 kalla á fö3ur sinn, en hún maelti : ' Ei getur fa3ir

minn rekkju brug3i3 ; vilji3 pér hann finna, munu pér ver3a a3 senda sveina

y3ar til hans.' Kóngur maelti : 'Sjálfur mun eg inn ganga.'47 Gekk nú

Gríshildur undan í herbergi fö3ur síns ; fylgdi kóngur henni og studdi hún

bond kóngsins alt par til hún fylgdi honum a3 rekkju f63ur síns. Gaf48

hún fö3ur sínum gó3an dag, en hann játa3i pví og leit undan rekkjuvo3um,

og fékk honum pa3 mikillar hrae3slu, er hann sá pvílíkan gest í húsi sínu ;

var3 hann svo óttasleginn, a3 augu hans stó3u sem [komin voru,49 og ei

por3i hann a3 láta andardrátt sinn heyrast. Kóngur kvaddi hann gó3um

or3um og bau3 honum gó3an dag, en karl saetti pví engu or3i, og lei3 svo

um langa hrí3 ; var karl ymist blár e3a rau3ur. Studdi kóngur haegri hönd

sinni á öxl Gríshildi og maelti til karlsins: 'Óttalaus50 máttu vera um líf

pitt, pví ei er eg hér kominn par til, a3 eg pér neinn vo3a e3ur lífsfár veita

vilji, og ei muntu pekkja, hver eg er, en heyrt muntu hafa geti3 Valentinus

kóngs á Frakklandi, og bera nú forlög til funda okkar, pví vi3 erum bá3ir

gamlir or3nir. En pau eru erindi mín til pín,51 vinur, a3 eg vil fá dóttir

pína mér til drotningar a3 gu3s og pínum vilja ; vildi eg engan pví til pín52

senda me3 erindi pessi, svo pú vissir í pessu alvöru mína, a3 eg paettist pér

ei staerri í pessu efni. Vil eg og polinmae3i hafa eptir andsvörum pínum a3

Ы3a. ' Skaut nú karl ygldum augumM og svara3i eptir pögn langa : ' Til

annars hef3ir pú átt hinga3 a3 koma en hae3a a3 mér og ljúga a3 mér nafn

pitt, pví a3 aldrei hafa pa3 gó3ir kóngar gert a3 hae3a a3 fátaekum og

aumum mönnum, og víst mun pa3 ei drottinn strafflaust pola, par einn

gikkur gerir a3 vesölum mönnum dár og lygar. ' Kóngur poldi alt petta

me3 blí3lyndi og tók kórónuna af höf3i sér og setti á haegri hönd Gríshildi,

svo karl skyldi pekkja sig betur. póttist karl kenna nú Valentinus kóng

a3 yfirlitum ; maelti hann nú mjög stutt og drusslega til kóngs : ' Dáraskap

má petta halda a3 látast bi3ja stelpunnar. Hvar er pá kóngamaktin? pú

pykist ei mega54 rá3a lífi mínu, sértu sem pú segir sjálfan pig, auk heldur

barn mitt a3 taka handa ná3húspénara pínum, pó alt hef3i mér pa3 á móti

skapi veri3.' Kóngur maelti: 'Vita skaltu, vinur, a3 alt hef eg petta af

alhuga tala3 og láti3 í ljósi minn eigin vilja, a3 dóttur pína vil eg gjarna

me3 pínum ljúfum vilja fá mér til eignar, og bi3 eg pig andsvar аЗ gefa, sem

pér ge3feldast er, pví eptir peim haetti, sem eg hef minna forfe3ra lögmál

geymt um ektamálsgreinir, [skulu í allan máta óskertar55 standa okkar í

milli.' Karl maelti: ' Ofheimskur er kóngurinn ; hver hefur daemi til pess

vita3 ? En ekki ber mig fur3a á pessu ; pekti eg firsku " og pverlyndi

pitt; e3a meinar pú, a3 ekki muni pessi athöfn hins versta ámaelis ver3

vera á me3al höf3ingja hér á Frakklandi, og ei pó sí3ur hjá ö3rum
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göfugum kóngum muntu a3 forsmán og há3i haf3ur ver3a, en vinum pínum

a3 ge3raun. Og vildir pú rá3um fylgja e3шг Ы^3a, pá skyldir pú hvorugum

okkar auka slíka ge3raun, sem hér má af standa.' Kerling maelti nú vi9

efri sí3u karlsins : ' Vita skaltu, félagi, a3 OU gaefa kemur frá gu3i einum.

Hver skyldi pá svo heimskur vera, a3 ei piggja vildi, pá a3 höndum berst

e3ur bo3in ver3ur? pví víst má okkur petta til heilla standa. Eg veit

fyrir víst, a3 kóngur mun ei [vanvizku e3ur vankunnáttu á fjöll upp faera.67

pví mun pér bezt a9 láta peim petta í sjálfrae3i, sé henni petta um ge3 lagi9,

pó svo a3 kóngur sjái fyrir lífsbjórg minni og beggja okkar, pví hann

bei3ist Gríshildar, sem er okkar a3sto3. ' Karl maelti : ' Alljafnt eru3 pi9

athlaegissamar konurnar. pu hyggur okkur li3sinni í pessu, en hvorki

mun okkur grei3i né gaman a3 ver3a, utan angur a3 meira sé.' pá maelti

kerling : ' pá. maetist heimska pín og athlaegisskapur minn, pví pú maelir til

fíflum líkari, a8 firra dóttur pína frambo3inni saemd, sem henni er pó af

gu3i fyrir aetlu3.' í1á maelti karl : 'Sé ykkur petta alhuga3, pá rá3i3 pi3,'

rétti sí3an fram hóndina pegjandi ; var hún prekksöm58 og pefill. Kóngur

gekk a3, og tók í hönd karlsins og maelti : ' Г pann máta játa eg föstum

tengdum og [fullu ektaskapar jáyr3i vi3 dóttur pína,59 a3 halda hana í svo

stóru ástríki, aeru og hei3ri, sem einum kóngi sómir sinni ektadrotningu a3

veita.' Karl maelti: '[pá er eptir a3 enda, pegar lofa3 er.'60 Kóngur

skildist vi3 hönd karlsins, a3 teknum festum af honum, og setti kórónuna á

hofu3 sér, dró gullhring af sinni haegri hendi og lét hann á hönd Gríshildar

og maelti til hennar og sag3i : ' í pann máta gef eg pér hring penna, a3 pú

vitir, a3 eg gef pér hérme3 minn endalausa kaerleik og vináttu og trúfesti,

svo hva3 er bresta kann á fyrir pér, á reynd e3a greind pína, sem ei ske3ur

af [ásettum vilja,61 skal fyrir öllum huli3 vera, sem í brjósti sjálfs míns ske3

hafi. En eptir pinni trúlofunargáfu62 er ei a3 vonast og vil eg pví me3

gó3u gegna ; pinn hreini kaerleiki er mér betri en miklar gersimar. En

vita skaltu, a3 nokkru muntu mér til tryg3agáfu lofa ver3a. [Gríshildur

maelti:68 ' Hva3 getur pa3 veri3, herra? pví eg stend svo sem nykominn

frá mó3urlífi. ' Kóngur maelti : ' f1a3 pú lofir a3 gera pa3 eg bi3 og finna í

engan máta a3 pví, er eg geri.' Gríshildur maelti: 'í>a3, sem lofa3 er,

útheimtir skyldan, en pér láti3 mig vita, pegar af er brug3i3.' Og í pann

máta bundu kóngur og Gríshildur trú sína.64 Sí3an bau3 kóngur a3 slá

upp tjaldbú3 og bau3 jómfrúnum a3 búa eitt velluktandi ba3 og skipa3i

peim a3 gera hreinan líkama drotningar og fékk peim skyrtu af skínandi

silki og kyrtil gulli lag3an og bau3 peim a3 klae3a drotninguna me3 pessu.

pótti pá öllum til a3 líta, er hana sáu, a3 engin mey mundi fegri fae3ast.

Og hár hennar ná3i a3 beltissta3. Hún var me3alstór a3 vexti og pry3ileg

a3 líkams bur3um. Stó3 kóngur fyrir rekkju karls, me3an petta ger3ist.

Leiddu jómfrúrnar drotningu til kóngs aptur í húsi3. En er karl sá dóttur

sína, brosti hann og maelti : ' Ei gef eg pér pa3, sem pú ber til félags píns ;

pa3 hefur gu3 gefi3 pér ; en klae3i pín vildi eg gjarna piggja, sem pú hefur

hjá mér haft, pví hugur minn segir svo, a3 pú munir peirra vi3 purfa, pó

sí3ar sé.' Kóngur bau3 henni pa3 gera. Lag3i kóngur yfir Gríshildi

d^rindisskykkju [af klára gulli,65 og setti dyrlega kórónu á höfu3 henni,

me3 dyrmaetum gimsteinum og forkostulegu gulli, og alt hi3 bezta skraut á
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hendur og faetur [á]samt öllum drotningarlegum skrú3a. Hann bau3

henni a3 kve3ja66 sinn fö3ur og mó3ur, og fékk henni gersimar og gáfur til

a3 gle3ja me3 sína foreldra í vi3skilna3ar kveöju. Fa3ir hennar blessa3i

hana, en mó3ir hennar sag3i mörg og hin beztu heilrae3i. Bae3i kysti hún

pаu og fékk [kóngur] peim forverksmann 67 í nau3syn peirra, og kva3st

hann sjálfur kosta skyldi pa3 um var3a3i. Kerling tók gáfur dóttur sinnar

og ger3ist harla glö3. Kóngur leiddi sjálfur drotninguna úr húsi fö3ur

hennar og setti hana sjálfur í sö3ulinn, sté sí3an á bak og sótti lei3ar

sinnar til borgar me3 allri fylgd sinni.68

VI. kapltuli. Frápví er nú a3 segja, a3 kóngur kom heim til borgarinnar

me3 drotningu sína. Voru pá bo3smenn margir í burt farnir, pó meiri

fjöldi vaeri eptir. Voru allir bo3smenn, peir eptir voru, og borgarly3ur

umhverfis alla turna og borgarmúra komnir til a3 sjá kóngs festarmey ;

veittist pa3 № nú öllum, er líta vildu. Sög3u allir hana Ы3 mesta afbrag3

til álits og blóma. Tók nú [hir3 kóngs70 me3 mestu vir3ingu og gle3i á

móti peim bá3um. En tignarly3ur, er hann fékk a3 vita kynfer3i

drotningar, var3 afhuga allri kaeti og heimti til sín alla menn sína og stukku

í burt frá kóngs bo3i til sinna heimkynna og báru stóran trega í brjóstum

sínum af slíku efni, par peim pótti kóngur landinu stórrar smánar leita me3

giptingu sinni, en svívir3u sjálfum sér gera. Var3 nú kurr ei allítill í

landinu af pessu. Gaf nú hver б3rum sök um upptektina. Var nú vi3

sjálft búi3, a3 peir mundu láta Remund jarl gjalda á fé og fjöri sínu, en

óttu3ust pó kóng, a3 hann mundi hefnda leita, ef Remund jarl ska3a fengi

af peirra a3ger3um. Kóngur gaf sér71 allfátt um, pótt bo3sfólki3 burtu

faeri ; lét hann sitja brú3kaup sitt me3 beztri vir3ingu, gekk sjálfur til

hallarinnar og settist í saeti sitt. Sag3i hann pá alla velkomna, er piggja

vildu. Var par fjöldi ótignari manna og almúga. Remund jarl var og

líka a3 veizlu kóngs. Dá3ist hann og allir [lendir menn,72 er par voru, a3

sóma og si3fer3i drotningar; var hún sett gagnvart kóngi. i1éntu henni

hinar tignarlegustu konur og mikill fjöldi meyja af gó3u slekti. Höf3ingjar

kennimanna voru par hinir göfugustu. peir gáfu vígslu kóngi og drotningu

me3 ferming og fórnarger3um a3 alsherjarlogmáli, og leiddu sí3an

drotningu í hvílu kóngs [a3 kvöldi komnu. Brú3laup kóngs stó378 prjátíu

daga og haf3i par hver a3 kostum, sem kjósa vildi. Sótti fátaekur ly3ur til

borgarinnar á peim tíma ; voru peim herbergi skipu3 og als háttar naegtir

og gáfur gefnar, svo enginn girntist framar. Og a3 brú3kaupsprotum saemdi

kóngur bo3smenn alla aernum gjöfum, hvern eptir pví, sem hann var ma3ur

til. Remund jarl rei3 sí3ast af kóngsgar3i. Tala3i hann margt vi3 kóng

um áтaelisefni vildarmanna kóngs, er peir faer3u kóngi á móti, en kóngur

sag3i peir pa3 pola skyldu, pví flestra ofsi sefa3ist um sí3ir. Skildu peir

enn nú me3 mestu blí3u. Kóngur fékk drotningu sinni rá3 og stj órnan

alla, sem tiginborinni drotningu vel sómdi. Ger3ist hún hir3inni allri

ge3feld og umgekst sitt embsetti me3 stórum forsjálleik, svo öllum pótti

fur3a á. Hún ger3i sig öllum jafna, eins peim minsta sem peim mesta,

me3 gla3vaeru lítillaeti og hógvaer3. Hún tjá3i hverjum manni stórar

gó3ger3ir, sérhverjum eptir pörf og persónu. Naer kongur hélt lei3angur

og fer3ir, forstó3 hún svo vel hans kallan sem sína. Fékk hún lof allra
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manna. Sefa3ist mjög lunderni74 höf3ingja, er petta af henni heyr9u, og

léttu nú ámaeli á kóngi og sög3u hann ö3rum kóngum a3 viti fremri og

vonlegt vel, a3 gott tré mundi gó3an ávöxt faera.75 Kóngur og drotning

héldu saeng sína og [samfarir fyrir kaerleika76 svo enginn var3 ángurs e3ur

ama tími peirra á milli. Ger3ist peim samhvílan ávaxtarsöm. Sást

nú drotning af [barni77 pungu3, og a3 skömtu3um tíma faeddi hún

meybarn, fo3urnum líkt a3 höf3ingsskap, en mó3urinni a3 fegurô og

frí3leik. Var pa3 kóngi 78 af 1jósmó3urinni í skaut bori3, a3 hann pví nafn

veitti. Prestahöf3inginn, sem vildastur var í borginni, veitti barninu skíru

og fermingu. Var hennar nafn Ingilát kalla3 eptir fö3urmó3ur sinni.

[Hélt kóngur ártí3isdag dóttur sinni n ; gaf hann fólki gáfur og skenkingar

á hennar skírnardegi, en engar gáfur vildi hann piggja barninu til handa.

Drotningu lukka3ist vel saengurförin ; péntu henni ágaetar höf3ingskonur,

hverjar hana og af saeng leiddu, pá tími var til kominn. Lét hann80 halda

fólkinu veizlu. Kóngur skikka3i drotningu stórar gersimar mönnum til

gjafa á peim degi, er hún brá saengurlegu ; fékk [pa3 drotningu mikinn

kaerleika.81 Sama lét kóngur gera, pá drottning hreinsa3ist [af me3-

göngunni.82 Kóngur og drotning untust nú me3 bezta [eptirlaeti alt jafnt,83

og í öllu pví drotning póttist purfa rá3a til, neytti hún engra rá3a nema

kóngsins. Hafdi kóngur stóran kaerleika á henni. En sem li3nir voru

fjórtán dagar frá kirkjugöngu84 drotningar, fékk kóngur sinnaskipti, svo

a3 hann maelti ekkert or3 hvorki vi3 drotningu né a3ra, svaf og neytti

alllítils. Og pá pa3 haf3i í marga daga á kóngi aukizt, gekk Gríshildur

drotning á kóngsfund og maelti til hans af kaerleiksfullu lítillaeti : ' Hva3

hryggir y3ur, herragó3ur? e3a kemur slíkt af mér til? Láti3 mig fá a3

vita, ef svo er í nokkurri grein. Eg skal gjarna a3 gera, pví als vil eg til

kosta, a3 y3ur maetti rósamt ver3a. ' Kóngur maelti : ' Ei kemur pa3 til fyrir

pínar sakir, Gríshildur, og í engan máta ertu a3 pví völd, heldur faer mér

pa3 hugarangurs, a3 landsmenn mínir alllr eru mér fráhorfnir or3nir og

hata mig fyrir pa3, eg tók pig til ekta. f"ó hefur peim aukizt hin mesta

grimd í brjósti til mín, sí3an peir spur3u barnsfae3ingu pína ; kve3a peir

ríkinu svívir3ing ger3a, ef a3 píns fö3ur afkvaemi skal hér kóngur ver3a.

Hér fyrir ney3ist eg [til] mitt barn lífi a3 svipta, pó eg viti ei, hvort kjósa

skal mitt líf a3 láta sjálfur ; mundi eg pa3 heldur gera, ef eg vissi barni3

nyti ríkisins og au3aefanna ; pó skal pínu rá3i fylgja, pví án píns vilja skal

eg pa3 ei gera, heldur láta pa3 pess böls bí3a, sem ver3a vill. ' Drotning

maelti : ' í>a3 eitt haf3i eg fyrir barni pínu a3 bera pa3 fyrir brjósti mér og

í heiminn a3 fae3a ; er eg og barni3 í gu3s og pínu valdi. Heldur vil eg

[tíu barna líflát en y3ar eitt ;№ pó tilskil eg pa3, a3 eg sé saklaus í barnsins

bló3i.' Kóngur játa3i, a3 svo skyldi vera. Hug3i kóngur vandlega a3

drotningu, hvort hana trega3i petta í engu ; sá hann par engin líkindi til,

a3 hún skipti í neinu ge3i sínu. Kvaddi hún kóng me3 beztu bН3u og gekk

sí3an til síns herbergis. Kóng fur3a3i á ge3stillingu drotningar og komst

aptur til sjálfs síns.

VIL kapltuli. Á me3al sinna strí3smanna átti kóngur einn aldra3an og

rá3stiltan86 strí3smann Alort87 a3 nafni. Hann var hinn fraegasti og sigur-

saelasti og bezt a3 sér um allar ípróttir. Kóngur pekti hann a3 miklu
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trúlyndi. pann sama heimti kóngur fyrir sig og kvaddi hann á einmaeli.

Kóngur maelti til hans : ' pu skalt ganga strax á pessum degi til drotningar

minnar og segja henni. erindi pitt sé barn mitt a3 saekja og pa3 a3 lífláta,

og pó pú sjáir drotningu hryggjast e3ur styggjast vi3 petta, pá skaltu barni3

samt me3 valdi taka, annars gildir líf pitt, ef pú gerir ei svo ; og pú skalt

faera mér barni3, á3ur pú líflaetur pa3. Hér [ganga mér88 prautirtil.' Vi3

petta dapra3ist strí3sma3urinn og leit ygldum augum til kóngs; daglega

var hann gyrtur sver3i, pví hann var yfir ö3rum strí3smönnum til a3 hegna

óbótamönnum og verja landi3 fyrir ófri3i peim, er a3 sótti. Gekk hann

mjög bistur og dapur frá kóngi alt í herbergi drotningar. Hélt hún barni

sínu og lét pa3 sér á brjósti liggja. Alort kvaddi nana, pó óblí3ur vaeri, og

maelti : ' Haetta máttu barnalátunum. Svo skipar kóngur mér, a3 eg skuli

barn pitt taka og lífláta, pví annars gildir líf mitt. ' Drotning kysti nú barni3

og signdi pa3 ; sí3an vaf3i hún barni3 í silkidúk og lag3i pa3 í hans hendur

og maelti : 'Saklaus er eg í blódi barnsins, en sjá3u, vinur, svo fyrir, a3 hold

barnsins éti hvorki dy> né fuglar. ' Hann játa3i pví og tók vi3 barninu ;

gekk svo úr herberginu og stó3 fyrir dyrum úti, pví hann penkti drotning

mundi stórlega angursöm ver3a. En paer konur og meyjar, er barninu

pjónu3u, grétu stórlega af pvílíkum atbur3i og ámaeltu kóngi stórlega fyrir

illverk sitt, en pa3 vildi drotning, hvorki heyra né lí3a, og sag3i paer par engu

um skipta, pví kóngur hef3i makt til a3 gera, sem hann vildi-89 og pó ilt vaeri

og órétt ; mundi hann sjálfur sinna verka gjalda, en a3rir ei. ' Eg mátti ei

ver3ug heita mó3ir a3 kallast, pví eg veitti ei pá hly3ni foreldrum mínum,

sem mér var af gu3i bo3i3,90 pví eru mér pessar skapraunir af honum

maklegar og skulum vér aptur gla3ar gera oss." Gaf hún peim minnisöl

eptir dóttur sína. Alort gekk frá drotningu me3 barni3. Kóngur var í

peim sama sta3, er [peir a3skili3 höf3u.91 Frétti kóngur hann a3, hversu

drotning hef3i vi3 barni3 skili3 e3a hvort hana hef3i petta hryg3 kosta3.

Hann sag3i honum alt af andsvörum og atferli drotningar og maelti, a3

fáir mundu hennar líkar finnast. Kóngur kva3 pa3 satt vera. Kóngur

maelti pá til Alorts : ' pig hef eg einn trúastan fundi3 minna pénara, pví laet

eg brjósti pínu vitanlegt, a3 pa3 er ei mín hyggja, a3 barni3 sé lífláti3, heldur

a3 eg geri höf3ingjum vorum og landsmönnum kunnugt, sem mig hafa

óvirt en drotninguna lasta3, hver ge3gae3i henni eru lánu3, par hún maetir

slíkum skapraunum af mér.92 [Ei mundu peir mér pvílíka kosi3 hafa.98

pú skalt nú fer3ast me3 jómfrúna til Rómaborgar me3 bréfi mínu og sjá

svo til, vinur, a3 vel um fari. [Einn greifi er par borgari til Róm ; M honum

var systir mín gefin, sem mörgum árum yngri er en eg. peim skaltu barni3

faera, og sjá til, a3 enginn viti pa3, a3 barni3 sé í pinni fer3, og engum

skaltu par neitt af segja ; annars gildir pa3 líf pitt. ' Alort var3 nú als

hugar gla3ur og festi sína reisulofan og erindi me3 fullum ei3i. Flutti

hann nú barni3 fyrst til síns heimilis og lét pví a3 fullu borgi3 [á tilrei3-

ingartímanum ; 95 svaef3i hann pa3 me3 náttúrusteinum og meistaralegri

kunnáttu, lét pa3 í einn lítinn stokk og stegldi96 hú3fat uт, skipti klae3um

sínum sem pílagrímur, lag3i kistilinn á her3ar sér og dró svo landi3 í

gegnum. Njósna3i enginn um97 fer3 hans, en pá a3 erindi var spur3ur,

sag3ist hann til Róms aetla, a3 fórna par fyrir sálu sinni ; lofu3u allir hans
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áform og sög3u gott vera. Segir ei af hans fer3um fyr en hann kom til

Rómaborgar. Fann hann bá greifann og hans husfrú, bar beim bréf

Valentinus kóngs og fékk peim barni3 í hendur ; en svo leynt höf3 pau pa3,

a3 enginn fékk vita3 í peirra húsi, a3 barni3 kaemi98 panga3. Lag3ist

[greifans húsfrú " í gras og lézt barni3 faett hafa ; ske3i petta á naetur tíma ;

vissi petta enginn nema ein gömul kona, sú henni pénti, hver og hennar

fóstra veri3 haf3i ; ur3u paer bá3ar samhuga 10° í or3шn og ger3um um

barnsins fae3ingarsögu. Kerling sag3ist barni3 skírt hafa skemri skírn, pví

barni3 hef3i veri3 me3 litlu lífi, pá fae3zt hef3i. Vissi enginn anna3 sannara

en húsfrú greifans hef3i barn ali3. Hélt jómfrúin sínu sama nafni. Alort

dvaldi bar nokkra hrí3 og gaf fórnir til höfu3musterisins í Róm a3 si3venju

pílagríma. Leystu pau hann út me3 stórum fégjöfum, er hann í burtu

reisti. Fór hann í Frakkland aptur og fann Valentinus kóng og sag3i

honum af fer3um sínum, hversu tekizt hef3i. Kóngur pakka3i honum

trúlynda pjónustu.

VIII. kapítuli. En er landsmenn spur3u tí3indi pessi, a3 kóngur hef3i

láti3 drepa dóttur sína, ur3u peir kóngi mjög ámaelissamir, og sög3u hans

líka ei finna mega, er svoddan óhaefu ger3i ; alvara vaeri kónginum a3 láta

landi3 stjórnarlaust eptir sig,101 og hann ger3i eina svívir3ing eptir a3ra.

Höf3ingjadaeturnar sög3u, petta vaeri a3 eiga Valtntinus kóng og mikil

ofraun 102 vaeri ger3 ágaetri drotningu. Gekk petta ámaeli um langa hrí3,

pví enginn vissi hér anna3 um og ei heldur Gríshildur drotning. Syndi

hún kóngi sem á3ur hinn bezta kaerleika og brá ei [neinu af uppteknum

haetti,108 hvorki vi3 kong né a3ra. Var3 nú drotning pungu3 a9 barni í

anna3 sinn. Faeddi hún sveinbarn á skömtu3um104 tíma; var pa3 [mjög

ágaett a3 líta ; 105 nefndi kóngur pa3 Baldvin eptir fö3ur sínum. I öllum

greinum haga3i kóngur sér á barnsins fae3ingartíma sem á3ur fyrri, er hitt

faeddist ; svo og líka haga3i hann öllum háttum og a3ger3um sem á3ur af

sag3ist, a3 hann lét Alort flytja petta barn til Róm. Neytti og Alort allrar

sinnar kunnáttu sem á3ur fyrri me3 reyndri trúfesti, svo og líka greifinn og

hans húsfrú me3 vitund fóstru sinnar ; ól hún svo bae3i börnin upp, a3 allir

hug3u hana peirra mó3ur vera, og ei vissu börnin anna3, og ei heldur

Gríshildur drotning. Brá hún ei af sínu ljúflyndi sem á3ur, hvorki vi3

kóng né a3ra menn, heldur var hún pví ljúfari sem meira pótti á ganga, svo

allir peir, er pa3 heyr3u e3a sáu dá3ust a3 hennar [polinmae3i og trúfesti ;106

var hún af hverjum manni prísu3,107 og pó ger3ist hún sorglát mjög; hélt

hún samt sínu ljúflyndi. Ei er geti3, a3 hún fleiri börn hafi átt. Kóngur

unni henni ágaeta [vel og lét alt í daglegri höndlan eptir hennar vilja.108

Og sem Gríshildur drotning haf3i veri3 fjórtán ár í kóngsgar3i, á hverjum

ekkert anna3 til bar en nú var frá sagt, en á fimtánda109 ári hennar

parvistar brá kóngur sinni sínu ; ger3ist hann svo hljó3ur og fálátur, a3

hann gengdi naer engu110 til nokkurs or3, og ei klaeddist hann sínum

kónglegum búna3i og ei hélt hann samsaeng vi3 drotningu. í>etta fékk

drotningu111 mikillar sorgar; gekk hún me3 ángursfullum huga á kóngs-

fund og spur3i : 'Hva3 veldur sorgum y3ar, herra? Ef pa3 kemur [fyrir

mínar sakir112 bi3 eg y3ur pa3 mér segja, svo eg megi pá rá3 mitt baeta, en

nú mun ei a3 sturlast vi3 barneign 118 mína. ' Kóngur svara3i henni blí3lega
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og sag3i : ' Ei kemur pa3 til af pér, heldur af landsmönnum mínum, pví

peir hafa mig raegt og ófraegan gert fyrir herra keisaranum, tilreiknandi

mér pa3 fyrir há3ungarverk, a3 eg tók pig til ektadrotningar ; hefur hann

peim samsinnandi or3i3 a3 reikna mér petta til dau3asakar ; hef eg par um

haus bréf fengi3 nú fyrir nokkrum tíma, og skipar hann mér í bréfi sínu, ef

eg vilji lífi halda, pig í burt a3 láta frá rekkju minni, pó gefandi mér slíka

ná3, ef eg petta geri, sína dóttur til eignar a3 taka ; og veit eg li3shöf3ingjar

fyllast stórs fjandskapar vi3 mig, ef eg vinn pa3 til ástar pinuar a3 skiljast

eigi vi3 pig ; en pó er pa3 mest á móti mínu ge3i og hjartans vilja a3 skilja

hjúskap vi3 pig, en án píns vilja geri eg pa3 í engan máta.' Bréfi3 syndi

hann drotningu og birti henni sérlegast af pví, hva3 burtför hennar áhraer3i.

Gríshildur maelti nú til kóngs : ' Ekki skaltu pa3 til mín vinna né minnar

hérvistar a3 setja líf pitt í ve3 og segja nei pví saemdarrá3i, sem pér nú

by3st. Eg skal me3 ljúfum vilja í burtu fara; eg á einhvern tíma vi3

heiminn a3 skilja fátaek me3 pví móti, sem eg kom frá mó3urlífi ; pví er

pa3 bezt, a3 eg leggi hér til ljúfan vilja, [pví sá er ei vi3skilur fyr en hann

ver3ur, sá fer nau3ugur.114 Mér hef3i veri3 skyldugt pakkir a3 segja par

eg hef3i naeturdvöl haft í gó3u eptirlaeti ; hva3 miklu framar skyldi eg pá

gu3i og y3ur pakka, a3 eg hef hér í naer fimtán ш ár veri3, í y3ar kaerleika

og eptirlaeti dvali3. Og pó eg vildi hér kyr vi3 dvelja og skyldi pa3 y3ar

líf kosta, pá yr3i mér pa3 enn staerri hörmungarauki, svo mínar eignir yr3u

pá ei eptir pig nema eymdir einar, heldur vona3i mig til y3ar keerleika, ef

lífi héldu3, a3 pér mundu3 mig ei gjalda láta fávíslegrar116 umgengni

minnar, allra sízt bló3tengdanna. pó geri3 pér sem y3ur líkar, pví hver

einn leitar sér hei3urs og vanhei3urs me3 sínum eigin verkum. Eg skal í

burt pá pér til segi3.' petta var snemma morguns, er kóngur og drotning

áttu petta samtal. Ei póttist kóngur skynja né hans höf3ingjar,117 er me3

honum voru, a3 drotning tala3i nokkurt or3 af trega e3a pjósti. Snéri

kóngur andliti sínu frá drotningu um langa hrí3 og grét, svo tár runnu um

andlit hans ; pó duldi hann pa3, svo menn sáu ei, utan hva3 peir formerktu.

Gríshildur maelti : ' I,áti3 pér y3ur ei petta hryggja, herra kóngur, og setji3

pér fyrir y3ur dau3ans ótta og von gó3s eptirlaetis heldur en burtför mína-

pér segi3 mér naer vera skal. ' En hann sag3i : 'pa3 mun hljóta í dag a3

ske.' Gríshildur drotning gekk frá kóngi og faer3i honum aptur fjárhluti

pá alla, sem í hennar geymslu veri3 höf3u, svo og líka lykla a3 hirzlum og

herbergjum, og spur3i, til hvers hann heimti framar. Kóngur maelti :

'Sjálfri pér mun kunnugast me3 hverjum haetti pú komst til mín.' Af

peim or3um póttist Gríshildur skilja og vita, a3 kóngur mundi klae3i hennar

kalla. pá maelti Gríshildur: 'Víst sóma118 ei híbylum fö3ur míns klae3i

pessi, pví panga3 mun eg víkja.'119 Sí3an afklaeddist drotning og var nú

nokku3 sorglát og margir ly3ir 12° me3 henni, peir er uppá hennar reynd ш

sáue3avissu. Var sá enginn, a3 ei aumka3i hana. Skipti hún styg3arlausum

or3um vi3 sérhvern mann, pó grátin vaeri. [Tala3i hún svo til peirra :

'Betri er vísvitandi ska3i, pví [vi3] honum kunna baetur a3 gefast, en

brá3ur og hastarlegur dau3i peirra, er veröldin vel laetur, og gráti3 ei,'

eag3i hún.122 Lag3i hún klae3in fyrir faetur kóngs me3 kaerum pingum

öllum ; stó3 hún pví naer nakin fyrir kóngsbor3i, nema hennar brjóst og líf
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huldi lítill línkyrtill ; пиши tár um kinnar hennar. pá maelti hún án

styg3ar til kóngs : ' Meira má y3ur en mér minkun daemast af burtför

minni. Vildi eg ei hinga3 til pess komi3 hafa, a3 pér hef3u3 neina ósaemd

af mér hloti3, pá sem [um] y3ur maetti segja svo lengi, sem y3ar ver3ur

geti3 (hvad endilega mun pó ske til heimsins enda), skuli eg me3 peim

haetti í burtu [fara; pví ekki mun sá dómur128 fyrir [gu3i réttsynn,124 pa3

eg skuli minn hei3ur bótalausan hafa, hvern eg kosta3i vi3 líf mitt a3

forvara í y3ar hendur.' Kóngur maelti: 'Jafnkomi3 mun vera á me3

okkur um hei3urinn, en sá var okkar mismunurinn, a3 eg leita3i pín, en pú

mín ei. pví talar pú satt, og undarleg er skynsemi pín.' Fékk kóngur

henni eina línskyrtu og lítinn kyrtil af rau3u skarlati ad klae3a sig me3, en

ber var hún á höf3i og fótum. Sí3an létti Gríshildur drotning treganum

og gekk fólk a3 kve3ja alt frá peim hinum minsta til pess mesta, pá í

daglegri hir3 kóngsins voru. Var enginn svo har3ur, a3 tárum héldi vi3

kve3jur125 hennar, en hún tala3i mönnum til kaeti um gaefu Valentinus

kóngs, sem fyrir hendi vaeri ; var hún nú ógrátin. Sí3ast gekk hún fyrir

Valentinus kóng a3 kve3ja hann. Kóngur gekk af saeti sínu og fylgdi

henni úr höllinni alt a3 borgarportunum, og lag3i hendur sínar um háls

Gríshildi og grét mikillega ; fékk pa3 mörgum trúna3, a3 nau3ugur mundi

kóngur vi3 drotningu skilja, peir er á3ur hug3u, a3 petta mundi vera

keskni. Bae3i grétu pau mikillega a3 skilna3i. Ba3 kóngur hana uppgjafa

á ger3um sökum, en hún kva3 kóng sáttan vi3 sig ; pakka3i hún honum

saemdir og ástir allar. Mintust pau hvert vi3 anna3 mörgum sinnum a3

skilna3i, og svo skildist hún vi3 kóng. Fékk hann henni til fylgdar eina

aldra3a konu, er drotningar rá3gjafi haf3i veri3 og trúasti vinur, og nokkra

skjaldsveina a3 fylgja henni í hennar fö3urhús. Lif3u fe3gin hennar, er

hún panga3 kom. En er karl sá dóttur sína, brá honum fur3u vi3 og

spur3i, hverju gegndi, en Gríshildur svara3i par ekki til né hennar

fylgjarar.126 Karl kva3st ei mundi purfa a3 spyrja a3 pví ; hann maelti, a3

hugur sinn seg3i sér, a3 kóngur mundi hana hafa í burtu reki3 ; svo maettu

menn eptir honum lysa. Amaelti hann kóngi nú mjög. Gríshildur ba3

fö3ur sinn a3 gera pa3 ei, og sag3i : ' Svo mikinn gó3a hefur pú af kóngi

pegi3, a3 hann er annars ver3ur en ámaelisins. ' En karl var pví styggor3ari

og ámaelti kóngi punglega. Kerling var3 bist og maelti til hans : ' pú hagar

pér sem heimskir dárar,127 sem ei kunna a3 sjá sóma sinn. Ef vi3 hef3um

vit á, pá maetti okkur kaeta pa3, a3 í lífssögu kóngs sett ver3ur pa3 okkar

dóttir hafi drotning kóngs af Frakklandi veri3 í fimtán ш ár ; pess annars,

a3 hún forstó3 129 me3 saemd og hei3ri sitt embaetti ; líka og einnig pess, a3

hún er ei neinnar ódyg3ar sakir í burtu rekin ; aetti okkur pa3 gle3ilegra

a3 vera lofstír sá, sem hún hefur hloti3, heldur en pó hún hef3i ríkt par

lengur me3 illu nafni. Svo og er pa3 okkar hei3ur og vegsemd, hvers

lengi 18° mun í framandi löndum geti3 ver3a, pa3 a3 vi3 aumingjarnir okkar

höfum kónglegt fóstur haft uppi fjórtán181 ár. Er pá illa endurgoldi3

peim göfuga herra, allra helst gu3i, ef hatursfult ámaeli er aptur goldi3. '

pagna3i karl vi3 rae3u slíka og maelti : ' Nokku3 er [í pessu 182 haeft, sem

kerling segir. ' Gríshildur tók sín gömlu verk a3 sér, a3 hir3a um hjör3

fö3ur síns og bú ; einnig tók hún sín gömlu klae3i, er fa3ir hennar geymdi,
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og klaeddist peim, pegar hún var a3 útistörfum ; pjóna3i hún a3 öllu sem

á3ur fyrri. Fylgdarli3 hennar skildi vi3 hana me3 miklum sorgum og geltk

til borgar heim aptur. Bar sig margt af borgarmöunum sem mó3ur sína

mist hef3i. Allir lofu3u ágaeti drotningar og kvá3u enga koma henni líka.

IX. kapttuli. pá prír dagar voru li3nir frá burtför drotningar, kvaddi

kóngur Alort s1nn strí3shöf3ingja fyrir sig og tala3i til hans a3 heyranda

hljo3i: 'Sendiförer pér til handa skikku3 alt til keisarans fundar, hvers

voldugleiki hefur mér tilskrifa3 og mér bo3i3 pangaЗ og befala3 mér

kvonfang a3 saekja. Sjá pú vel fyrir fer3inni, svo hún lukkist pér vel.'

Leit kóngur til hans brosandi. Alort játa3i pessu gla3lega, pví hann vissi,

hva3 undir bjó pessari fer3. Kóngur bjó hann af sta3 me3 forkostulegum

gáfum og miklu li3i og fékk honum drómund hinn ágíetasta, pakinn stall,

me3 giltum seglum og ve3urvitum. Dró nú hershöf3inginn 188 pegar af sta3,

er hann var búinn ; hélt184 hann lei3 sína a3 Vallandi, pa3an til Rómaborgar

og fann greifann a3 máli og húsfrú hans, lét peim í ljósi sitt erindi, pó

heimullegt vaeri ; bjuggu pau nú fer3 sína og fóru me3 honum til [annars

lands.185 Bí3ur nú fyrst um fer3 peirra, pví frá ö3ru ver3ur fyr a3 segja.

Keisari nokkur sat á Grikklandi á peim dögum, fraegur a3 au3 og atgerfi

og vel a3 sér um allar ípróttir. pann segja frae3ibaekur Jóhannes heita.

Börn átti hann tvö, son og dóttur. Var hans sonur Sigmundur a3 heiti, en

dóttir hans er ei nefnd í pessari sögu. Sá var si3ur keisaranna á peim

dögum, a3 á hverju fimtánda ári peirra ríkisstjórnar vitju3u peir landa,

kónga og borga peirra, er peir skatta af tóku, [ef ei köllu3u oftar til

he1farir.186 Haf3i Jóhannes keisari á pví naest fyrirfarandi ári (á3ur en

Gríshildur drotning haf3i í burtu viki3 frá Valentinus kóngi) nor3ur til

Rómaborgar fari3, sem keisarar plögu3u a3 gera alt frá peim tíma, er

biskupstóllinn var sta3festur og dómhús páfans ; stefndu peir öllum sínum

ly3kóngum panga3 til fundar vi3 sig og páfann. рa3an meina menn

Valentinus kóngur muni bréf keisarans fengi3 hafa, pví hann kom panga3

ei, heldur sendi hann me3 höf3ingjum panga3 sinn skatt. Stó3 sú veizla í

sjötíu daga, er Rómaborgarrá3 og páfinn hélt keisaranum og kóngum hans.

Var par á millum drykkuskapur og alsháttu3 skemtan framin. Var panga3

hinum ágaetustu jómfrúm safna3,187 peim er fyrir mönnum dansa kunnu, í

tölu hverra var dóttir Valentinus kóngs a3 forlagi fósturmó3ur sinnar.

Bar hún frí3leik og atgerfi yfir allar paer jómfrúr, er par voru. Litu margir

kóngar og kóngasyn1r hyrum augum til hennar ; var henni mestur sómi

boOinn me3 kve3jum höf3ingja og hei3arlegri vir3ing. Sigmundur, sonur

Jóhannes keisara, var a3 förum me3 fö3ur sínum ; leit hann opt hyrum

ástaraugum til jómfrúarinnar Ingilát; var hún pá prettán vetra a3 aldri ;

og er á veizluna tók a3 lí3a, jókst syni keisarans jómfrúarinnar vegna pung

hugsyki, svo hann hvorki át né drakk, og ei svaf hann. Ekki vissi

Jóhannes keisari fa3erni jómfrúarinnar Ingilát anna3 en hún vaeri rómversk

og dóttir greifans. Keisarinn kvaddi til máls vi3 sig hennar foreldra, er

hann penkti vera mundu, og maelti til peirra : ' Er petta y3ar dóttir, er eg

sé hér ágaetasta a3 yfirlitum og frí3leika? ' En pau sög3u: 'Vi3 okkur

hefur hún kend veri3 og henni höfum vi3 fóstur veitt. ' Keisarinn maelti :

' pér munuЭ mér hennar pjónustu unna, a3 hún tari me3 mér til Grikklands,
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pví eg á par dóttur unga, a3 hún henni til skemtunar og pjónustu sé ; eg

skal eins til peirra beggja gera pa3 frekast eg kann, og halda y3ar dóttur

sem mína.' En petta ger3i keisarinn vegna sonar síns. Hennar foreldrar

maeltu : ' Eigi efum vér trûskap y3ar og herralegar dyg3ir í pessu ; pér

munu3 láta son okkar henni fylgja ; er honum ei minni sómi og atgerfi

gefinn en henni, a3 hann pjóni y3ar herradóm, undir pann hei3ur og

gó3vilja, sem pér vilji3 honum veita.' Var petta nú bundi3 me3 fastmaelum

á bá3ar sí3ur, af keisaranum og peirra hendi, a3 pví tilskildu af greifanum,

a3 hún gaefist engum á priggja188 ára tíma, og a3 ef nokkur spilti kostum

hennar, annar en keisarinn sjálfur, pá skyldi pa3 líf gilda. pessu játa3i

keisarinn. Bjuggu pau fer3 peirra pa3 brá3legasta, og er keisarinn haf3i

afsta3i3 sitt erindi, hélt hann til Grikklands aptur. Var jómfrúin Ingilát

og hennar bró3ir me3 keisara haldin í mesta eptirlaeti. Og er pau til

Grikklands komu, skikka3i hann og lét leída jómfrúna Ingilát í kastala til

dóttur sinnar og hélt hana a3 engu sí3ur. Sonur keisarans og Baldvin voru

[jafnir bae3i a3 sess189 og samneyti ; var peim naesta vel hvorum til annars,

sem brэe3ur vaeru. Jókst syni keisarans ae meir og meir ást til jómfrúarinn-

ar Ingilát. Baldvin hélt ge3i sínn í kyr3um ; pó skiptust pau ástaraugum

dóttir keisarans og hann, pó par vaeri minna mark a3 fyrir mönnum, pví

hvort geymdi huga sinn heima ; voru pau bae3i jöfn a3 ára tölu.

X. kapUuli. par er nú til a3 taka, er fyr var frá sagt, a3 Alort strí3s-

höf3ingi Valentinus kóngs hélt siglingu sinni til Rómaborgar og fór á fund

vi3 greifann og hans frú. Bar hann peim bréf Valentinus kóngs ; tóku pau

allvel hans erindum, pví peim var hi3 ljósasta um pa3 kunnugt. Haf3i

greifinn rita3 bréf í leyndum og sent Valentinus kóngi um burtför barna

hans til Grikklands. [Bjuggu pau sig me3 Alort og fóru me3 honum su3ur

til Grikklands.140 Sigldi nú hershöf3inginn Alort allrembilega me3

gullsaumu3um seglum og skínandi ve3urvitum og miklum lú3rablaestri, er

hann lag3i skipinu til hallarinnar a3 keisarans laegi ; stó3 hann sjálfur vi3

höfu3siglu og hélt á olíuvi3argrein í hendi sér. Og er keisarinn spur3i

pessa hofmanna siglingu, sendi hann höfu3vaktara landsins, pann141 er

keisarans merki bar daglega, me3 fjölda mikils li3s a3 vitja komumanna,

e3a hverjir helst peir vaeru. Gekk höf3ingi komumanna á land me3 fer3

skrautlega, og er peir hittust, spur3i landvörn142 keisarans komumenn a3

löndum og nöfnum peirra. Alort tjá3ist a3 nafni sem var, en sitt fö3urland

sag3i hann Nor3ymbralandш vera og fyrir pann kóng, er pví styr3i, kva3st

hann til Róms sendur veri3 hafa. Sinn herra kva3 hann Sergium144 a3

nafni ; sag3i hann fer3 sín hef3i aukizt vilja framar til peirra landa, ' hvers

eg mun ljósari grein gera, naer eg hitti herra pessa lands.' Bytti hann

landvörn 145 keisarans stórum gáfum ; skildu peir svo me3 mikilli vináttu.

Gengu peir nú aptur til keisara, er sendir voru. Lét Alort slá upp land-

tjöldum me3 miklu skrauti. En er keisarinn spur3i tign komumanna,

ger3ist honum hugsamt, hver vera mundu erindi peirra framandi manna \

rá3ga3ist hann vi3 hir3 sína, hvort til hallar skyldi bjó3a e3a inngöngu

peirra sjálfra bí3a. Rá3inu leizt saemilegra til hallar a3 bjó3a, pví

fri3menn 146 vaeru a3 landi komnir. Sendi keisarinn sína vildustu rá3gjafa

me3 [sinn keisaralega staf,147 hvert merki var sem peir sjálfir kaemu. Og
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er peir komu á fund Alorts, báru peir honum erindi keisarans me3 hinu

bezta bo3i til hallarinnar a3 ganga ; pá3i hann petta bo3 og fylgdi peim.

Greifinn og hans frú voru á skipinu eptir ; ei vildi hann láta pau á land

fara. Og sem hann kom til hallarinnar, stó3 keisari upp í móti honum og

kvaddi hann hei3arlega, bau3 til saetis a3 lei3a og fylgdarmenn hans ; voru

peir alls prjátíu ; pótti sá hópur hinn skrautlegasti. Keisari spur3i margra

tí3inda, einnig hver hans herra vaeri og hver trú kendist í hans fö3urlandi

e3ur hverra erinda hann vaeri panga3 kominn. En hann sag3i satt og vel

af sínum herra, trú kristinna manna játa3i hann, en um erindi sitt hóf hann

svo a3 rae3a : ' Hvorki er eg fyrir vilja minn e3a míns herra hinga3 kominn,

sem pér muni3 sjálfir rá3a, naer eg y3ur hér um ljósara segi. Minn herra

Sergius sendi mig til Rómaborgar sér kvonfangs a3 leita, dóttur eins e3la

greifa, pess er haezta rá3 valdstjórnarinnar páfans haf3i í Róm. En sem eg

panga3 kom, bárust mér óvörum pau tí3indi, a3 pessi jómfrú, greifans

dóttir, vaeri hinga3 í Grikkland komin á y3ar ná3. Hef eg fengi3 fult

jáyr3i af hennar foreldrum og fest hana me3 tengdum mínum herra,

honum til handa, sem eg kann y3ur ljósast merki a3 syna me3 ger3u riti,

ef pér mistrúi3 mínum sognum. Keisarinn kva3st sjá vilja, hvern sannleik

hann fyrir sér hef3i. Tók nú Alort upp bréf pa3, er greifinn haf3i sent og

las í hákvae3i svo látandi : ' Loflegi herra ! 148 Dóttur mína, er eg lé3i y3ar

ná3 til pjónustu hef eg játa3 Alort af Nor3ymbrau9 hans herra til handa;

vonar mig, a3 pér muni3 ei hindran gera, pví ei er víst a3 henni muni betri

forrá3 bjó3ast. 1Л&3 saelir ! ' Hann syndi keisaranum innsigli greifans á

té3u riti. Keisarann setti hljó3an og maelti: 'Ei hug3um vér, a3 svo

mundi falli3 vera, en eigi mun eg fyrir standa foreldrará3um í pessu, pví

slíkt vildi eg sízt láta mér gera.' Var nú keisarason fur3u dapur og upp-

hvatti fö3ur sinn a3 neita, en keisarinn sag3i, a3 pa3 sómdi ei fö3urrá3 af

börnum a3 brjóta, 'pví ei mundi eg pa3 mér gera vilja láta.' í1etta fékk

syni keisara stórt hugarangur, svo a3 hann gleymdi allri kaeti; og er

Baldvin sá pa3, kvaddi hann hann til hljó3s vi3 sig ; gengu peir á samtal

bá3ir og maelti svo til hans : ' Lát pig ei hryggja petta, félagi. pessu er ei

svo vari3 sem menn hyggja. Valentinus kóngur á Frakklandi er okkar

fa3ir, og er pa3 erindi hans pénara hinga3, a3 heimta okkur nú heim fyrir

sig og hofum vi3 uppfóstru3 veri3 hjá greifanum og hans húsfrú, sem a3 er

systir fö3ur okkar. En hver hans tilgangur er í pessu, muntu seinna fá a3

vita, en svo segir hugur minn mér, a3 ei muni pínum vilja synja3 ver3a,

naer fyrir fö3ur vorn kemur, pó me3 pví móti, a3 mér ver3i saemdar unt hjá

fö3ur pínum, og mun sannast hi3 fornkve3na, a3 forsjál eru hyggindi

haer3ra 1S0 manna. ' Var3 nú keisarason kátur vi3 samtal peirra. Baldvin

bau3 honum fátt um a3 hafa. Gekk hann nú als hugar gla3ur fyrir fó3ur

sinn og kva3 rá3legast, a3 svo sé gert sem eptir er kalla3, ' muntu fa3ir

syna pína herralegu dyg3 í útlei3slu peirra af okkar heimkynni.' Keisari

sag3i svo vera skyldi, bjó fer3 peirra hi3 saemilegasta og tileinka3i jómfrúnni

Ingilát prjár hófu3borgir í eyjunni Salma, og me3 mórgum ö3rum fégjofum

voru pau útleidd af keisarans hóllu ; fylgdi keisari peim sjálfur me3 allri

hir3 sinni alt til strandar. Alort var saemdur af keisara hendi me3 virtum

og vir3ing allri; gaf keisari honum hertogakrans, allan gulli lag3an.
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Tókust par vi3skilna3arkve3jur me3 beztu velfer3aróskum á allar sí3ur, og

a3 skilna3i gekk Alort til skips síns og pau systkin, en keisari til hallar

aptur. Og er pau voru á skip komin, fundu pau systkin par fósturfe3gin

sín ; tókust par kaerleikskve3jur peirra í railli. Var jómfrúin Ingilát mjög

óglö3 a3 yfirbrag3i, pví hún penkti sig pá för fyrir hendi eiga, a3 hún

manni gefast aetti, pví ei vissi hún anna3 sannara. Leysti nú Alort skip

sitt upp og sigldi sem byr gaf. Segir nú ekki af honum fleira fyrst.151

XI. kapíiuli. Frá pví er nú a3 segja, ad kóngurinn á Frakklandi,

Valeutinus, gerdist mjög hugargla3ur vi3 hir3 sína, lét nú forfága meó

miklu skrauü alla turna og herbergi, og straeti borgarinnar pry3a Ы3

veglegasta. Hann heimti til pess bezta kostar af pví ágaetasta víni, og peim

beztu vistum lét haun svo a3 safna, a3 öllum pótti ógnum 152 gegna. Hann

sendi um allar áttir Frakklands og bau3 öllum höf3ingjum og maktar-

möunum veizlu a3 piggja á sínum gar3i og lét hann peim 158 sín bréf

auglysa, a3 petta skyldi vi3skilna3arveizla sín heita, 'hva3 mig vonar, '

sag3i hann, 'aö pér muni3 ei forsmá.' Og er höf3ingjar höf3u pessi boЗ

fengiö, gáfu peir sig 1И allir me3 einum huga til pessarar fer3ar, pví peir

penktu petta satt a3 vera, a3 kóngur mundi kenna skamma aefi sinnar

lífdaga eptir vera ; og komu peir á vissum tíma, sem kóngur haf3i tilsett.

Kóngur gekk á móti höf3ingjum me3 hir3 sinni á hi3 vissa straeti og kvaddi

pá hi3 blíölegasta. Voru peir me3 honum til hallar leiddir og saeti skipu3

eptir sérhvers hei3ri. Var nú kóngur fálátur, en pó blí3lyndur ; bau3 hann

öllum til beztu kosta, sem veita kunni ; gáfu nú bo3smenn kóngi allir gó3an

huga. Var nú veitt af kóngi og drukki3 af öllum í prjá daga. En á hinum

fjórЗa degi var kóngur árla á fótutn og hir3 hans öll og höf3lngjarnir, er

komnir voru. Var3 nú mönnum til hafs liti3 ; sáu peir skip a3 landi koma,

hvert er mjög skrautlegt var a3 öllum tilbúningi. Vissi kóngur petta vera

sinn sendimann. Gekk af skipum mikill fjöldi manna me3 tignarlegri ferö

og var landtjöldum upp slegi3 á einu straeti. Kóngur lét strax forgyltan

vagn tilrei3a og settist par sjálfur á. Höf3ingjar margir fylgdu honum af

sínum eigin vilja, og svo margir, sem til komust, sátu sína vagna skrautlega

tilbúna. Var sú för mjög herraleg, er kóngur sótti lei3 til sjáfarstranda.

Og sem hann kom par, gekk Alort mjög skrautlegur [me3 hir3 sinni 1M á

móti kóngi ; naest honum greifinn Sergius 156 og hans húsfrú ; leiddu pau

bae3i systkinin sitt vi3 hverja hönd. Og er bo3smenn og hir3 kóngs sáu pau

systkini, ur3u peir mjög ví3eyg3ir, svo enginn gá3i annars en a3 horfa á

andlitsfegur3 peirra systkina, svo hverjum var3 a3 or3i viЗ annan, a3 ei

mundi pvílík fae3ast a3 frí3leik og sóma. Ei vissu peir hátt e3a máta á

pessu fólki, e3ur hverju gegna skyldi um pvílíkt kóngs háttalag. Haf3i

kóngur láti3 me3 sér faera einn vagn, pann er hinum var betri. A pann

sama bau3 hann pessa ungu jómfrú a3 lei3a meЗ hennar foreldrum, en pann

unga svein Baldvin kvaddi hann til saetis hjá sjálfum sér. Alort haf3i og

einn vagn tilbúinn. Lét nú kongur snúa vögnum til borgar aptur ; tókst

sú heimför me3 mesta veraldar eptirlaeti og skemtan ; tí3ku3ust par pau

hljó3faeri, er nefna mátti. Og er kóngur kom til borgar, leiddi hann

sjálfur greifann og hans húsfrú og peirra börn til saetis. Alort hélt saeti í

óae3ra öndvegi. Kóngsins hinum hir3mönnum og bo3smönnum voru
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skikku3 saeti eptir ver3ugleikum. Og er allir voru nú til saetis komnir, hóf

kóngur rae3u á penna hátt : ' Kaerir vinir og undirgefnir pjónar ! Mér hefur

lengi angursamt veri3 sí3an y3ar tilleitni ske3i mér til handa, hversu mín

ektará3s framkvaemd ske3i ykkur til óvildar og mispóknunar, en mér til

margra ge3rauna, peirrar pó ekki sízt, a3 eg hlaut mína ektadrotningu

Gríshildi í burtu a3 láta ; hef3i y3ur mátt betur líka. Eg póttist brjóst mitt

rannsaka3 hafa, hvort fjaerri mundi gu3s rá3i mín upptök veri3 hafa, og ei

gekk [eg] án andvörpunar fram í sög3u efni. En pér ger3ust mér fráhorfnir

og metna3arfullir og ger3u3 y3ar metna3 a3 einum kóng í minn sta3. í>etta

viti3 pér sjálfir, a3 eg hef me3 polinmae3i umbori3 og engan brest vera

láti3 á mínum gó3vilja til ykkar, og pa3 pó meira, er eg hef leitast a3ra

drotningu mér a3 fá, af göfugum keisara og kónga aettum komna, sem pér

sjái3 hér komna og sitjandi í vorri höllu. Eru3 pér pví hinga3 bo3nir, a3

pér mína brú3kaupshátí3 haldi3 ; eru par allir velkomnir, sem vilja piggja,

[hinir hafa leyfi burt a3 halda, sem ei piggja vilja.157 En mig vonar, a3

pér munu3 ei optlega mig forsmá hé3an af.' Höf3ingjar maeltu me3 stórri

hugarkaeti : ' Vel ver3i kóngs rá3i og lukku fái hans hagur ! ' Var3 nú stór

gle3i á allri hir3inni. Jómfrúin Ingilát ger3ist mjög sorglát, pví henni

syndist sinn herra mjög gamall og ellilegur, pví a3 hann var allur af haerum

hvítur og mjög a3 bur3um hniginn. Haf3i hann hálfan níunda tug ára

sinna. Og er bró3ir hennar sá hana Ógla3a, beiddist hann leyfis af kóngi

vi3 hana a3 maela. Sag3i kóngur svo vera skyldi. En hann kvaddi hana

til hljó3s vi3 sig. Sag3i Baldvin henni alt hi3 sanna um fa3erni peirra og

alt kóngs áform, en hún ger3ist hugarglö3 ; fylgdi hann henni svo til saetis

aptur. Mikill fögnu3ur var nú í allra brjósti, sem vissu og vita fengu um

kóngs rá3ahag, og ei var peim um anna3 tí3ara a3 tala sín á milli en pá

gaefu, sem peir sög3u landinu veitast í pessu efni, pví peir meintu petta

dóttur keisarans. Var pá brullaups tilrei3ing í pann mesta máta í prjá

daga. Var kóngur hinn blí3lyndasti. En er hinn fjór3i dagur hefst, sem

var drottinsdagur, var kóngur árla á fótum ; kvaddi hann borgmeistarann

á tal vi3 sig og maelti vi3 hann, segjandi: 'Kantu a3 sjá mér fyrir peim

manni, hvort pa3 er heldur karlma3ur e3a kona, sem gó3a greind hefur

brau3 a3 brjóta og bor3verk a3 halda brullaupsgestum mínum, svo sómi

megi a3 pykja?' En borgmeistariun kva3st engan vita pann, er hentugri

vaeri til slíkra verka en Gríshildur, pví pó marga hef3i hann forstönduga

sé3 pess verks kunnendur, pá hef3i hún pó ein af öllum bori3 bae3i rá3,

forsjállegleika, si3gae3i og polinmae3i, 'en pér munu3 henni ei slíka ofraun

gera hana hinga3 a3 kalla. ' Kóngur maelti : ' Reyna mun eg til um mann-

pry3i158 hennar, og satt maelir pú petta um Gríshildi, og skaltu brá3lega

fer3ast í hennar fö3urhús, og segja henni vilja vorn og pa3 hún komi án

dvalar; og skaltu svo fer3 pinni tilrei3a, a3 pú pa3 fljótasta aptur komir.'

Borgmeistarinn ger3i svo sem kóngur fyrirsag3i, og sté á gott ess og lét

anna3 laust vi3 sína sí3u159 me3Ыaupa og rei3 mjög skyndilega alt a3

byg3um Gríshildar og hennar foreldra. Var pá Gríshildur á faetur komin

um síns fö3ur hús a3 hir3a ; og er hún vita fékk komu peirra manna, er frá

kóngi sendir voru, gekk hún á peirra fund. Tókust par blí3ustu kve3jur

af beggja hendi, pví borgmeistarinn haf3i staersta kaerleika á henni. Sag3i
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hann henni sitt erindi, pa3 a3 kóngur beiddi hana heim til borgar a3 koma.

Hún maelti : ' Hva3 mun kóngur vilja, a3 eg skuli gera?' Hann maelti:

' pa3 pú gangir fyrir gestum hans í brullaupinu.' Gríshildur brosti a3 og

maelti : ' Nú 16C aetlar kóngur vor a3 gipta sig. Margar mun hann mér betur

kunnandi til pess embaettis kjósa mega, en pjóna skal eg kóngs vilja í

pessu, og án dvalar skal eg koma ; en fyrst hlyt eg foreldra mína a3 kve3ja

og láta pau vita burtför mína.' Gekk hún s!3an í hús fööur síns og sag3i

foreldrum sínum af erindi kóngsmanna. Fa3ir hennar spur3i : ' ЛЭДar pú

a3 [vera pa3 anta-И a3 snáfa161 panga3 aptur? póttist pú ekki nógu lengi

preyta par andstreymi3 ? ' Kerling styg3ist vi3 og maelti: 'Seinast laetur

pú ge3i3. Gó3s aettum vi3 kóngi a3 unna, af hans höfum vi3 mestir

menn or3i3.' Karl pagna3i vi3. Kerling bau3 dóttur sinni klae3i, pví

hún var af peim au3ug or3in, en Gríshildur vildi pa3 ei piggja og kva3st

lengur hafa sínum klae3um haldi3. Hún kvaddi foreldra sína, en karl

maelti til apturkomu hennar hi3 fljótasta. Hún sag3i svo vera skyldi.

Gekk hún me3 glö3u brag3i úr síns fö3ur húsi og til kóngsmanna Hófu

peir hana í sö3ulinn á essi3 og ri3u pa3 fljótasta a3 borginni. Og er pau

voru panga3 komin, tók borgarly3urinn vi3 henni Gríshildi me3 kaerleika.

Borgmeistarinn gekk fyrir kóng og kvaddi hann. Kóngur spur3i, hvort

Gríshildur hef3i í hans fer3 veri3, en hann sag3i svo vera og hana par

komna. Kóngur haf3i nú öllu skikka3 a3 saetum og si3alagi eptir venju

brú3kaupsa3ger3a ; bi3u allir í gó3ri von og me3 glö3um huga eptir pess

framkvaemd. Kóngur laut a3 smásveinum sínum og maelti til peirra

hljó3lega : 'Kalli3 Gríshildi fyrir mig hinga3!' En peir ger3u svo. Oger

hún fekk pessi bo3 kóngsins, stansa3i hana vi3 líti3, og tjá3i sig auma og

ekki haefilega inn a3 ganga fyrir svo göfugt fólk. Margar velbornar konur

bu3u henni klae3i sín, en hún kva3st sinn sóma ekki meira vir3a, pví hún

sag3ist vera pa3 hún vaeri, hvort hún vaeri betur klaedd e3ur ei. Fylgdi

hún nú kóngssveinum alt í kóngshöllu, og er hoffólki3 sá hana, leit paö

mjög áminnilega til hennar, svo pa3 gá3i nú einskis annars, pví flestir

pektu hana ei, og ei vissu peir, hverju pessi ósyn gegna mundi. En hún

kvaddi kóng og bo3smenn alla saemilega. Kóngur maelti til hennar : ' Ei

laetur pú af gó3vilja pínum og hly3ni vi3 mig, a3 pú ert hinga3 komin.

Hér máttu nú líta jómfrúna, sem eg hef pér á3ur af sagt og mér er af gu3i

gefin. Mun pér vir3ast, a3 gu3 hafi vel me3 mig fari3 og herra keisarinn.'

' Skyldugt vaeri mér pa3 a3 játa,' sag3i hún, 'og pad léttir á hugraunum

y3ar og höf3ingjanna í pessu landi, pví nú er ei vi3 fátaekt mína a3 sturlast.

En nokku3 vil eg segja y3ur, herra kóngur. pótt pa3 hún sé af keisarans

aettum komin, pá munu3 pér ver3a henni a3 pyrma vi3 slíkri reynslu, sem

pér hafi3 mér synt. par um vil eg y3ur be3i3 hafa, a3 pér geri3 y3ar hei3ri

ei pá óvir3ing, pví vita munu3 pér mega, a3 y3ar kónglega hei3ri mun haett

vera vi3 stórum ófraeg3um hjá hennar herralegum aettmönnum og öllum

peim, er y3ur vel vilja.' Allir undru3ust ge3pr^3i Gríshildar og hennar

skynsemi. Vildi hún sí3an í burt ganga og kvaddi kóng og hir3 alla me3

glö3u brag3i. Kóngur ba3 hana enn litla stund a3 dvelja. Kóngur sté

ofan úr hásaetinu, gekk til Gríshildar og lag3i sína haegri hönd um hennar

her3ar, mintist vi3 hana og maelti : ' pú ert ein hin allra kaerasta mínu
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hjarta og sú elskulegasta drotning, sem mér er af gu3i gefin. Sjá pú nú

рau tvö börn, sem hér eru og gu3 hefur okkur gefi3, ' og harm bau3 peim

bá3um a3 koma til mó3ur sinnar. Sonur kóngs ger3i svo sem hans fa3ir

beiddi, en jómfrúna Ingilát leiddu höf3ingskvinnur panga3. Gríshildi

stansa3i mjög á pessu, svo tár runnu af kinnum hennar, og ei kva3st hún

vita, hverju gegna mundi, pví hún trú3i enn eigi. Líka voru pau systkini

stórlega fur3andi á pví, hvar fyrir fa3ir peirra hef3i svo au3vir3ilega mó3ur

útvali3 og panga3 kalla3. pá gekk Baldvin a3 mó3ur sinni og sag3i : 'Svo

hefur mér veri3 sagt, a3 eg sé af pínu lífi faeddur og systir mín, og trúi eg

pa3 muni sannindi vera. ' Kóngur bau3 peim vi3 hana a3 minnast og pau

ger3u svo. En svo mikill stans var3 á öllu bo3sfólkinu og hir3inni, a3 hver

glápti á annan áminnilegum augura. Kóngur bau3 peim systkinum og

hinum göfugustu höf3ingskvinnum a3 fylgja Gríshildi í pa3 herbergi, er

hún haf3i til forna haldi3, og lét kheda hana peim dyrmaetustu klae3um og

aerupingum, hver miklu ágaetari voru en pau hún haf3i fyrri bori3. Var

hún sí3an aptur til hallar leidd í pessu skarti. pótti öllum pá miklu um-

skipta um ásynd hennar ; leiddu börn hennar hana aptur a3 kóngssaeti.

Kóngur tók á móti henni og setti hana sér til haegri handar. Kvaddi hann

Alort til máls vi3 sig og óska3i bréfa sinna. Alort sag3i ljóst fyrir öllum

hi3 sauna af greindu efni og fékk kóngi bréfin í hendur ; voru pau lesin öll.

Greifinn og hans húsfrú [gáfu pessu sannyr3i, l62 svo par ur3u allir a3 trúa

og líka pótti vitugum mönnum börnin vera líking mó3ur sinnar, sérdeilis

jómfrúin Ingilát. Kóngur maelti : ' Ekki er hér eptir brú3armálum a3 bí3a

heldur brú3kaupskost a3 piggja, hva3 eg geri vegna óvir3ingar peirrar, sem

eg poldi ykkur for3um. En svari mér hinir vitugustu, hvort pér hef3u3

кunna3 mér pvílíka a3 kjósa af herramanna aettum, sem pvílíkar hef3i

dyg3ir í brjósti bori3 sem Gríshildur?' ш pessu neitu3u allir me3 einum

muuni og beiddust ná3ar af kóngi og polinmae3i. Kóngur maelti : ' [Vorkun

mun eg yfir ykkur hafa og pess sannsynilega gaeta, a3 pi3 munu3 vera

holdlega sinna3ir, svo sem flestir menn í heiminum hafa veri3, peir

veraldarinnar hef3 og ríkidaemi meira akta en gó3ar dyg3ir, og peir

allfaestir veri3, sem paer hafa kunna3 a3 sjá undir fátaektar áliti.164 En hér

gefst ljós sannleiki, a3 gu3s dómur og raannanna eru naesta ólíkir.' Allir

kvá3u pa3 satt vera, sem kóngur maelti, og sú skynsemi veitist ei öllum.

Fengu nú höf3ingjar allir kaerleika til drotningar og tölu3u hver í annars

eyru, a3 gó3s ávaxtar von vaeri af gó3u tré. Sta3festist henni petta nafn af

öllum me3 aзrnum fégjöfum, a3 hún skyldi Gríshildur hin gó3a kallast.

Var nú kóngs brullaup haldi3 af öllum maktarmönnum me3 mestum

gó3vilja. Bau3 kóngur syni sínum a3 fara me3 vagna og fylgdarli3 miki3

a3 saekja mó3urfe3gin sín ; en hann ger3i svo. Og er pau voru til borgar

komin, skikka3i kóngur peim setuherbergi til íbú3ar, lét pau forkostulega

klae3a og fékk peim göfuga menn til pénustu um brullaupstímann. A3

veizlu protinni leiddust höf3ingjar út me3 saemdum, en fátaekt fólk me3

ölmusugjöfum. Kóngur tala3i a3 skilna3i til höf3ingja : 'Ei munu3 pér

láta Gríshildi drotningu gjalda minna a3ger3a e3ur sinnar fátaektar eptir

minn dag. ' En peir kvá3u hana annars ver3a. Lofu3u allir me3 fastmaelum

henni kaerleik a3 veita bae3i a3 kóngi lífs og li3num ; og bá3u honum allra
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virta a3 vi3skilna3i. Enginn póttist nóglega hrósa3 geta vizku og for-

sjálleika kóngs sem og líka ásynd og ge3gae3um drotningar. Rei3 svo hver

til sinna heimkynna. Ger3ist í nálaegum löndum ví3fraegt um petta.

Dá3ust kóngar allir a3 snilli Valentinus kóngs ogkvá3u hann fö3ur kónganna

heita mega. Alort pá3i af kónginum í pakklaetislaun pa3 ágaetasta

jarlsdaemi. Lif3i kongur eptir petta í tuttugu ár og dey3i sí3an í gó3ri

elli. Tók sonur hans Baldvin konungdóm eptir hann og fékk sér til

drotningar dóttur keisarans í Grikklandi, sem fyr var um geti3, en sonur

keisarans eigna3ist systur hans Ingilát, og var3 hún drotning á Grikklandi

og segist margt göfugra manna af henni komi3. Gríshildur drotning lif3i

alllengi eptir fráfall Valentinus kóngs og enti sitt líf me3 peim bezta

or3stír. Ger3u höf3ingjar henni framli3inni pá minning, a3 peir létu

bílaeti hennar upp setja í sínum setuhúsum. Og endar svo sögu pessa af

Gríshildi hinni gó3u.

Notes. l) Valtinus A, also sometimes Valentinus; Valintinus BC;

Valentinus PS.- and MJ.-rímur ; BC have also konungur, while A has

kóngur. 2) B ; framsyni AC. 8) í1á var hans úrskur3ur í allri lögsögn

hinn riktugasti, er mиш til hans leitu3u C. 4) Thus always A and

PS; Remundur BC and MJ. 5) jarls BC. 6) vizku BC. 7) sín me3

ei3maelum BC. 8) slitnu pinginu ВC. 9) í Frankaríki BC. 10) e3a BC.

11 ) B; sá AC. 12) C; en me3 pví eg hef innsigli allra landshöf3ingja upp

á mitt erindi, sem pér sjálfir sjá13, upp á pessa au3mjúku bón og vi3leitni

AB. 18) veizlunni BC. и) Not in BC or the rímur. 15) ógjarna ABC; ör

sem heyra ógjarnan af pér vildi róms um dyr PS. l6) B ; munu3 vera í

pessu efni A 17) ei3kvae3i B. 18) Not in ВC. 19) er pau litu, kom í

stans ; lét kóngur peim sí3an kaup grei3a B. *) bezt haefa mundi er

maetti A ; sómdi og allri líkamspry3i haefa maetti BC. 21) Not in BC. *)

er peir kjósa vildu B. 28) sní3a B. 24) skínandi skarlati, silki og purpura

og allur skautalag3ur gulli BC. 25) semkunni og voru mjöggla3ir og bi3u

vongó3ir BC; A has: prey3u í stórri gle3ivon. 26) dyrmaetustu herbergi

og straeti B. 27) er ágaetar voru B. M) í gjöfum e3a grei3slu B. м) purftu

B. 80) En pa3 var kóngsölmusa B. 81) grimmir og grályndir B. 32)

Hanuculs A; ВC have no name here; Hanikúlus PS. ■) kunni sig B.

84 ) lystiB; keyr3i С M) B; annari A. ») ge3fur3u B and PS. 87) oss

drotna B. m) karlsins ellimó3s B; Haniculi karls C. ") Byg3 karlsins

var mjög kof[a]leg a3 rjáfri og ei voru par fagrir ve3urvitar á anddyrum B.

40 ) Not in BC ; póttust kóngs ei sveinar sjá, pó sjón ei spari, a3 gaefist hún

a3 hugarfari PS. 41) brjóst B. 42) nylenda A; tí3indi B. 48) mála B. ")

kristinna manna BC ; kristinna og landsins lögum PS. 45) einlaegt og

hugkvaemt B. 46) ВC; hreystimanna A. 47) BC add: Gríshildur maelti:

Öfgar bera til ; PS: En bera öggvar [!], mey nam inna. 48) Bau3 B. 49)

[s]teinn BC. m) BC; óttasleginn A. 51) B; y3ar A. 52) B; y3ar А.

Ы) brúnum B. м) B. ю) skal í allan máta óskert BС. K) heimska B;

fíflska PS. 57) fávizku okkar á fjöll upp bera BC. 58) grefsöm B; óhrein

C; grafsöm PS. 59) fullum ektaskaparmálum pér og dóttur binni BC. *)

pér er a3 enda, pá búi3 er a3 lofa В ; Eptir er a3 enda, pá búicl er a3 lofa C.

61 ) ásettu rá3iB; illum vilja C. 62) p1num heimanmundi e3a tryg3agáfu

C. в8) С M) Here ends chap. v. in B. &) setta gulli og gimsteinum BC.

Щ klae3a A. 67) umsjónarmann BC. ю) Here ends chap. vi. in B. es)

BC; peim A. 70) BC. ")sigBC. 72) Aonly. 78) Not in BC. 74)lundB.

75 ) bera B. 76) samferli alt 1 beztu kaerleikum B. 77) B; barnsbur3i A.

78) B. 79) Not in BC. ») kóngur BC; fína veizlu fólki' án ama foldin

tvinna hélt me3 sama PS. 8l) pá drotning mikinn kaerleika til kóngs B.

82) í kirkjugöngu B. M) yfirlaeti B. M) me3göngu A. 85) a3 barni3 sé
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líflátia en eitt y3ar hár sé skert BC. m) rá3settan B. 87) PS also Alort;

BC and MJ have Alrot. *) ney3a mig B. <*l) BC ; vill A. *>) bo3in B.

91 ) [hann] haf3i vi3 hann skili3 B. M) og Remundur mun slíku maata af

höf3ingjum BC. и) Not in BC. M) Greifi er par nokkur BC. *) til

reisutímans B. %) teig3i B. 97) um barni3 í B. *) BC ; kaemist A. 90)

greifakonan B. 10°) samrá3a B. 101) B. 102) ge3raun B. 108) sinni sínu

B. 1M) ákve3num B. 105) B ; ágaett a3 yfirlitum á a3 líta A. m) dyg3um

og polinmae3i B. 107) elsku3 B. 108) í daglegu umgengni og lét alt eptir

henni a3 daglegum vilja BC. m) átjánda BC. ш) B; neinu A. m)

drotningar A; henni BC. ш) BC; til minnar sakar A. ш) fátaekt B.

ш) Not in BC. ш) átján BC. "') fánytrar B. "') sveinar BC, PS.

Х18) B; sómir A. 1М) B continues: pá eg afklae3ist drotningarskrú3anum.

1*) margur l^3ur B. ш) reynslu B. '») Not in BC. 128) B. 1И) BC;

gu3s réttsyni A. 125) B ; heilsan A. 126) fylgdannenn B. 127) heimskur

dóni BC. m) átján BC. ш) B; afstó3 A. "0) BC;aldrei(?) A. «1)

átján BC. ш) B; til pessa A. ш) B; höf3inginn A. 184) B; gekk А.

185) Grikklands B. 1a») og köllu3u til herfarar B. 137) bo3i3 BC. 138)

átta B. ш) BC ; jafnan bá3ir a3 saeng og samneyti A. "°) B ; not in A.

U1) sá AB. "2) foringi B. 143) Nor3mandía BC. (This confusion of

Northumberland and Normandy occurs in other sagas, e.g., Ambrosius

saga og Rósamundu : ' 1 Nor3umbralandi, er nú liggur undir Prakklandi ' ;

cf. Ward, Catal. of Romances, I. 868. ) "4) Serium A. "5) landsvör3 B.

"6) fer3amenn B. H7) sitt keisaralega flagg B. 48) Y3ur loflegi herra

A. "9) Thus ABC. 15°) B wrongly: laer3ra. 151) a3 sinni B. 152) fur3u

B. 158) B, PS; bau A. m) A adds: ei. 1M) Thus ABC; Alort móti

t>3ling gekk, sem eg vil greina, skarti búinn skyfir fleina PS. l56) Sergio

A. 157) B, not in A. 158) manndyg3PS; kvennpry3i B. "•) B; hönd A.

1№) Enn B. 161) ver3a slíkt athlaegi a3 fara B, PS. 162) játu3u petta

sannindi B. 168) A adds here in parentheses: hér er nú sem vitanlegt er

á3ur. 1M) Not in BС.
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Sagan af Gríshildi góOu.1

Ri nu sinni var kóngur í ríki sínu og átti hvorki kouu né börn. Vildar-

mönnum hans pótti pa3 mi3ur fara, a3 hann hugsa3 ekki betur fyrir ríkinu

en svo, a3 aett hans daei út me3 honum og a3 hann aetti engan réttborinn

ríkiserfingja. peir tölu3u oft um petta vi3 kóng ; en hann eyddi pví jafnan

fyrir peim. Einn gó3an ve3urdag lét kóngur sö3la 20 hesta, 10 handa

karlmönnum og 10 handa konum, og á einn peirra lét hann leggja kvenn-

sö3ul allan logagyltan. Fóru pá hir3meyjar kóngs a3 tala um pa3, hver

peirra mundi nú njóta peirrar upphef3ar, a3 fá a3 rí3a í gullna s53linum,

og vildu allar ver3a fyrir pví, og póttist hver um sig vera pess maklegust.

En petta fór o3ruvísi en paer aetlu3u ; kóngur lét enga peirra rí3a peim

hesti, sem gylti sö3ullinn var á, en 9 peirra lét hann rí3a hinum sö3ul-

hestunum, og 9 valdi hann af vildismönnum sínum, og lét pá rí3a me3 sér

og hir3meyjunum, en hesturinn me3 gylta sö3linum var teymdur laus me3

rei3mönnunum. Enginn vissi, hvert kóngur aetla3i, og enginn vildi spyrja

hann pess. pegar rei3fólki3 kom nokkud frá borginni, sá pa3, a3 kóngur

stefndi út á skóg. Rei3 pa3 svo lengi og ré3 kóngur fer3inni. Loksins

kom hann a3 húsabae einum ; par nam hann og oll fylgd hans sta3ar.

Kóngur drap á dyr og kom par út stúlka óvenju frí3 og fögur. Hann spur3i

hana a3 heiti og hverra manna hún vaeri ; sag3ist hún heita Gríshildur og

vera dóttir hjónanna par í kotinu ; vaeri fa3ir sinn karlaegur, en mó3ir sín

nokkru ernari. Kóngur sag3ist hafa erindi vi3 pau, og ba3 Gríshildur

hann pá a3 ganga inn. Kóngur ger3i svo, heilsa3i peim karli og kerlingu,

og sag3ist vera kominn pess erindis a3 bi3ja dóttur peirra. pau tóku pví

mjög fjarri og pó einkum karlinn, og sag3i, a3 kóngur vildi gabba sig

hruman og karlaegan, og víst mundi hann finna a3rar konur, sem honum

fyndist sér meira jafnrae3i í annarsta3ar en dóttur sína, kotkarlsins, og

sag3i, a3 pess vaeri ekki leitandi vi3 sig, pví pó hann vildi gefa honum dóttur

sína, mundi honum innan skams pykja líti3 til hennar koma og líklega

reka hana frá sér me3 skömm. Kóngur firtist pessum ummaelum karls, og

lézt mundi hafa vald til a3 taka dóttur hans a3 honum fornspur3um, ef hann

kynni sér ekki betur hóf í svörum en svo. Kerling var öll au3unnari, og

vildi mykja málin fyrir karlinn, og ba3 kóng a3 erfa ekki ummaeli manns

síns, pví hann vaeri armaeddur af ellibur3um, sem leg3ust svo pungt á hann,

og gaetti pess vegna ekki ávalt a3 styra tungu sinni. Kerling lag3i pá a3

karli, a3 taka öllum málum kóngs vel og blí3lega og sag3i, a3 peim vseri

pa3 til vegs og sóma, ef kóngur aetti dóttur peirra, pó hann aldrei nema

raeki hana brá3um frá sér aftur eftir nokkurn tíma li3inn. Fór pá svo fyrir

umtölur kerlingar, a3 pau karl föstnu3u kóngi Gríshildi. Me3an petta

ger3ist inni, var Gríshildur úti ; en pegar kóngur kom út, ba3 hann hana

a3 stíga á bak hestinum me3 gylta sö3linum. Hún spyr, hva3 pa3 eigi a3

pу'3a, og sag3i kóngur henni pá, hvernig komi3 var. í1a3 datt ofan yfir

Gríshildi og pótti pessu heldur fljótrá3i3, en kóngur sag3i, a3 hér vaeri

1) Jón Árnason : fslenzkar pjó3sögur og aefintyri. II. b. 1864. pp. 414-

417.
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ekkert or3 framar um a3 rae3a, pví ef hún vildi ekki fara me3 gó3u, mundi

hann láta hafa hana burtu me3 sér rue3 valdi. Sí3an fór Gríshildur inn og

kvaddi foreldra sína grátandi, og bá3u pau vel fyrir henni, og fór hún svo

heim me3 kóngi og hir3fólki hans. Eftir pa3 hélt kóngur brú3kaup sitt til

hennar, og tókust meö peim gó3ar ástir. Hir3menn kóngs undu рví illa,

a3 hann haf3i teki3 sér drotningu af svo lágum stigum, og reyndu til meЗ

öllu móti a3 spilla kóngi vi3 hana ; en anna3 gátu peir ekki fundiS henni

til, pví hún virtist hverjum manni vel. Af pessum umtölum hir3manna

sinna var3 kóngur fálátari vi3 drotningu, enda var hann einraenn í lund.

Li3u nú fram tímar til jafnlengdar ; tekur pá drotning jó3sótt og elur barn ;

pa3 var meyja undurfrí3 og eptirmyndin hennar mó3ur sinnar. Kóngur

segir, a3 drotning skuli hafa barni3 hjá sér, sér til ânaegju, og gaeta pess

vel. En eptir nokkurn tíma sendir hann einn af vildarmönnum sínum til

drotningar, og skipar honum a3 taka frá henni barni3 og gá a3, hvort henni

breg3i nokku3. Ma3urinn fer og pó nau3ugur, og tekur barni3. Drotning

ba3 hann a3 láta barni3 vera. En hann sag3i, a3 kóngur hef3i bo3i3 sér

a3 taka pa3. Ur3u pa3 pá úrrae3i drotningar, a3 hún grét hástöfum ; en

ma3urinn fór me3 barni3 til kóngs og kom hann pví í fóstur hjá fraenda

sínum einum e3a fö3urbró3ur. Ekki por3i drotning a3 kvarta um pessa

me3fer3 \i3 kóng, enda spur3i hann aldrei eftir barninu, en a3 pví spur3i

hann vildarmann sinn, hvernig drotningu hef3i or3i3 vi3 barnsmissinn. A3

ári li3nu hér frá faeddi drotning son, frítt barn og gaefulegt, og sag3i kóngur

pá eins og á3ur, a3 hún skyldi hafa hann hjá sér, sér til ánaegju. En skamt

lei3 frá pví hún var frísk, panga3 til kóngur sendi mann eftir sveininum og

lét taka hann frá drotningu, eins og dóttur peirra á3ur. En svo illa sem

drotning barst af á3ur eftir dótturmissinn, undi hún pó enn ver sonar-

missinum, og grét sáran, pegar hann var borinn burtu. Alt petta var sagt

kóngi, en hann gaf sig ekkert a3 pví, og lét skömmu sí3ar kalla drotningu

fyrir sig. pegar hún kom, sag3i hann henni a3 syna sér börn peirra. Vi3

pa3 yf3ust enn upp harmar hennar, svo hún fló3i öll í tárum og sag3i, a3

börnin hef3u veri3 tekin frá sér eftir hans undirlagi, svo a3 hún gaeti ekki

synt honum pau, og maetti hann bezt vita, hva3 um pau vaeri or3i3.

Kóngur brást rei3ur vi3 petta og spur3i, hvort hún dirf3ist a3 baeta pví ofan

á barnamor3i3, pví myrt hef3i hún pau, a3 ljúga pví upp á sig, a3 hann

hef3i hlutast til, a3 börnin vaeru tekin frá henni, og frelsa sig me3 pví.

Var3 hann pá hamslaus af brae3i og skipa3i drotningu a3 snauta burtu og

koma aldrei fyrir sín augu oftar ; sag3i, a3 hún hef3i unni3 til pess, a3 hún

vaeri drepin. Sí3an fór Gríshildur úr kóngsríki, óhuggandi af harmi og

sorg, og heim til foreldra sinna í húsabaeinn á skógnum, og jók pa3 ekki

líti3 á harma hennar, a3 karlinn, fa3ir hennar, tók henni illa, og sag3i, a3

hún hef3i átt erindi3 til kóngsins, eins og sig hef3i gruna3, a3 búa saman

vi3 hann tvö ár, og ver3a svo rekin burt me3 skömm. Kerling var óll

mildari vi3 Gríshildi og haf3i af fyrir henni me3 öllu, sem hún gat. Var

svo Gríshildur hjá karli og kerlingu hin naestu sextán ár og pjóna3i peim

af trú og dyg3. pegar pau ár voru li3in, ger3i kóngur pa3 bert, a3 hann

aetla3i a3 kvongast í anna3 sinn, og haf3i fengi3 sér undurfrí3a mey fyrir

drotningarefni. Einn dag sendir hann menn út á skóg í húsabaeinn til
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peirra Gríshildar. Báru peir henni kve3ju kóngs og pá or3sending, a3

liann beiddi hana a3 gera pa3 fyrir sig a3 koma heim í kóngsríki, og vera

forgangskona vi3 matrei3slu í brú3kaupi sínu, sem hann aetla3i a3 halda

sama daginn. Hún var lengi treg til pess, en foreldrar hennar pó enn

tregari. En pó fór svo, a3 hún fór heim í kóngsríki ; var svo haldi3

brú3kaupi3 og gekk Gríshildur fyrir beina, og pótti henni fara pa3

af mikilli snild og skörungskap, en ekki sinti hún neinu ö3ru en pví, sem

hún átti a3 vinna. Um kvöldi3, pegar menn gengu til ná3a, og kóngur vill

til hvílu sinnar me3 nyju drotningunni, segir hann Gríshildi, a3 taka líti3

kertisskar, kveikja á pví, halda pví á gómum sér og fylgja peim hjónum

til hvílu. Gríshildur gerir svo, og lysir peim, me3an pau hátta ; fer svo

hin nyja drotning fyrst upp í hvíluna, en kóngur var a3 hátta. Var pá

skari3, sem Gríshildur hélt á, svo brunni3, a3 pa3 loga3i á berum gómunum,

svo kóngur spyr, hvort hún brenni sig ekki. Gríshildur segir: 'Sárt

brenne gómarnir, en sárara brennur hjartaô ', og tárfeldi um lei3. J1á poldi

kóngur ekki lengur a3 horfa á hana, svo a3 hann stendur upp og segir :

'Nú mun eg lengja nafn pitt hé3an af, og kalla pig Gríshildi gó3u. Eg

hefi nú reynt gó3lyndi pitt og polinmae3i til hlítar me3 öllu pví, sem fram

vi3 pig hefir komi3 ; enn pessi kona, sem eg lézt aetla a3 taka mér fyrir

drotningu, er raunar dóttir okkar ; er hún ígildi pitt og eptirmyndin í öllu,

og sonur okkar er hér einnig kominn, mannvaenlegasti madur og líklegur til

gó3s höf3ingja. Sé pa3 nú jafnt pinn vilji, sem minn, pá ertu ein drotning

mín og engin önnur.' Eftir pa3 umfö3mu3u pau hvort anna3, og bao

kóngur Gríshildi drotningu me3 mörgum or3um fyrirgefningar. Sí3an

settist hún a3 ríkjum me3 honum, og var mjög ástú3legt me3 peim til

daudadags. Sonur peirra tók ríki eftir fö3ur sinn og var3 par kóngur yfir,

en gipti systur sína kóngssyni úr ö3ru landi ; og lykur hér a3 segja af

Gríshildi gó3u.
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